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     govinde-to Lord Kåñëa; svayam-personally; akaroù-do; saroja-netre-O lotus-eyes girl; prema-by love; andha-blinded; vara-beautiful; vapuù-of the body; arpanam-offering; sakhi-O friend; tvam-You; karpanyam-miserliness; na-do not; kuru-do; dara-slight; avaloka-of a glance; dane-in the gift; vikrite-in the elephant-goad; vivadaù-an argument.








     My dear friend, You have already sold Yourself and all Your beauty to Govinda. Now You should not be bashful. Please look upon Him cheerfully. One who has sold an elephant to another person should not make a miserly quarrel about selling the trident which controls the elephant.*


                             -Çré Rüpa Gosvämé








Text 200





paramänuräga-parayäthä rädhayä


     pärirambha-kauçala-vikasi-bhaväya


sa tayä saha smara-sabhajanotsavaà


     niravahäyäc chikhi-çikhaëòa-çekharaù





     parama-supremely; anuraga-to love; paraya-devoted; atha-then; rädhäya-with Rädhä; parirambha-in embracing; kausala-expertize; vikasi-bhavaya-manifesting; saù-He; taya-Her; saha-with; smara-of cupid; sabhajana-welcoming; utsavam-a festival; niravahayat-performed; sikhi-sikhanda-sekharaù-Lord Kåñëa, who wears a peacock feather crown.








     With affectionate Rädhäräëé, who is very expert at the art of embracing, peacock-feather crowned Kåñëa enjoyed a great festival to welcome the arrival of Kämadeva.


                             -Çré Kaviräja Miçra 





Text 201





asmin kuïje vinä�pi pracalat pavanaà vartate ko 'pi nünaà


     paçyämaù� kià na gatvety anusarati gaëe bhéta-bhéte 'rbhakänäm


tasmin rädhä-sakho vaù� sukhasya vilasan kréòayä kaiöabhärir


     vyätanväno mågäri-prabala-ghuraghura-räva-raudrocca-nädäù





     asmin-in this; kuïje-forest grove; vinä-without; api-even; pracalati-trembles; pavanam-breeze; vartate-is; kaù api-someone; nünam-certainly; paçyämaù„-we see; kim-what?; na-not; gatvä-having gone; iti-thus; anusarati-follows; gaëe-the host; bhéta-bhéte-terrified; arbhakänäm-of boys; tasmin-in this place; rädhä-sakhaù„-Lord Kåçëa, the friend of Rädhä; vaù„-us; sukhayatu-may delight; vilasan-playing; kréòayä-playfully; kaiöabha-ariù„-the enemy of the Kaiöabha demon; vyätanvänaù„-manifesting; mågäri-of a tiger; prabala-ferocious; ghuraghura-roaring; räva-sounds; raudra-frightening; ucca-loud; nädän-sounds.








     This forest grove trembles even though there is no wind. Someone must be here. We don't see anyone. The cowherd boys have all fled from this place in terror. In this place there is only Rädhä's friend Kåñëa, who enjoys pastimes of loudly playfully, ferociously, and frighteningly roaring like a tiger. May Lord Kåñëa delight you all.


                             -author unknown








Kréòänantaraà jänaténäà sakhénäà 


narmoktiù


Joking Words of Gopé-friends Aware of the Divine Couple's Intimate Pastimes 








Text 202





iha nicula-nikuïje madhyam adhyasya rantur


     vijanam ajani çayyä kasya bäla-pravälaiù


iti nigadati våëde yoñitäà päntu yuñmän


     smita-çabalita-rädhä-mädhavälokitäni





     iha-here; nicula-of nicula trees; nikuïje-in the grove; madhyam-the middle; adhyasya-attained; rantuù-of the lover; vijanam-solitary; ajäni-was made; sayya-a bed; kasya-of whom?; bala-with new; pravalaiù-flower petals; iti-thus; nigadati-speaking; våëde-to the host; yositam-of gopés; pantu-may protect; yusman-you all; smita-with smiles; sabalita-mixed; rädhä-of Rädhä; mädhava-and Kåñëa; alokitäni-glances.








     The gopés said: "What passionate lover made this couch of new flower-petals here in the middle of this solitary grove of nicula trees?" I pray that Çré Rädhä-Mädhava's smiling glances at these joking gopés may protect you all.


                             -Çré Rüpadeva








Mugdha-bäla-vakyam 


The Words of an Innocent Child





Text 203





kåñëa tvad-vanamälayä saha håtaà kenäpi kuïjodare


     gopé-kuntala-arha-däma tad idaà präptaà mayä gåhyatäm


itthaà dugdha-mukhena gopa-çiçunäkhyäte trapä-namrayo


     rädhä-mädhavayor jayanti valita-smerälasä dåñöayaù





     kåñëa-O Kåñëa; tvat-Your; vana-of forest flowers; malaya-the garland; saha-with; håtam-taken; kena api-by someone; kuïja-of the forest grove; udare-in the middle gopé-of the gopés; kuntala-in the hair; barha-of peacock feathers; dama-the necklace; tat-this; idam-this; präptam-obtained; maya-by me; gåhyatam-it may be taken; ittham-in this way; dugdha-mukhena-by a small child; gopa-of a cowherd; sisuna-the son; akhyate-spoken; trapa-with embarrassment; namrayoù-with bowed heads; rädhä-mädhavayoù-of Çré Rädhä-Kåñëa; jayanti-all glories; valita-manifested; smera-smiling; alasaù-gentle; dåñöayaù-glances.








     A very young gopa said: "Kåñëa, deep in the forest I found Your forest flower garland and peacock-feather necklace in this gopé's hair. Someone must have taken them from You. Please take them back." Hearing these words, Rädhä and Mädhava glanced at each other. All glories to Their gently smiling, embarrassed glances.


                             -Çré Lakñmaëa Sena








Çré-Rädhayä saha dinäntara-keliù. atra sakhé-väkyaà 


A Gopé-friend Alludes to Rädhä's Pastimes With Lord Kåñëa on the Previous Day








Text 204





adhunä dadhi-manthanänubandhaà


     kuruñe kià guru-vibhramälasäìgi


kalasa-stani laläséti kuïje


Š     muralé-komala-käkalé muräreù





     adhuna-now; dadhi-yogurt; manthana-churning; anubandham-activity; kuruse-You do; kim-why?; guru-great; vibhrama-with fatigue; alasa-tired; aìgi-whose limbs; kalasa-stäni-whose breasts are like waterpots; lalasi-of the flute; komala-the sweet; kakali-spund; mura-areù-of Lord Kåñëa, the enemy of the Mura demon.








     O girl whose breasts are like waterpots, You are very tired. Why churn yogurt now? At this moment Lord Muräri sweetly plays His flute in the forest.


                             -Çré Rüpa Gosvämé








Tasyäù säküta-väkyam


Her Reply With a Hidden Meaning





Text 205





çvaçrur iìgita-daivataà nayanayor éhä-liho yätaraù


     svämé niùçvasite 'py asüyati mano-jighraù sapatné-janaù


tad düräd ayam aïjaliù kim amunä dåg-bhaìgi-bhävena te


     vaidagdhé-vividha-prabandha-rasike vyartho 'yam atra çramaù





     svaruù-of My mother-in-law; iìgita-hints; daivatam-diety; nayanayoù-of the eys; iha-activities; lihaù-licking; yataraù-sisters-in-law; svämi-husband; nihsvasite-sighs; api-also; asuyati-is jealous; manaù-the mind; jighraù-smelling; sapatni-janaù-rivals; tat-therefore; durat-from far away; ayam-this; aïjaliù-folded hands; kim-what is the use?; amuna-of these; drk-bhaìgi-bhavena-crooked sidelong glances; te-of You; vaidagdhi-in expertize; vividha-various; prabandha-activities; rasike-expert at relishing transcendental mellows; vyarthaù-useless; ayam-this; atra-here; sramaù-endeavor.








     My mother-in-law is suspicious. My sisters-in-law watch My every move, licking Me with their eyes. My husband sighs with jealousy. My enemies sniff about to discover My intentions. I cannot go with You now. From a distance please accept My respects with folded hands. What is the use of these crooked sidelong glances? O friend expert at relishing transcendental mellows, these endeavors to convince Me to go with You are all useless.


                             -author unknown








Text 206





saìketa-kåta-kokilädi-ninadaà kaàsa-dviñaù kurvato


     dväronmocana-lola-çaìkha-valaya-kväëaà muhuù çåëvataù


keyaà keyam iti pragalbha-jaraté-väkyena dünätmano


     rädhä-präìgaëa-koëa-koli-viöapi-kroòe gatä çarvaré





     saìketa-kåta-meeting; kokila-cuckoos; adi-beginning with; ninadam-the sound; kaàsa-dviñaù-of Lord Kåñëa, the enemy of Kaàsa; kurvataù-doing; dvara-the door; unmocana-opening; lola-moving; saìkha-concù-shells; valaya-bracelets; kvanam-sound; muhuù-repeatedly; srnvataù-hearing; ka-who?; iyam-is it; ka-who?; �Šiyam-is it; iti-thus; pragalbha-arrogant; jarati-of Jarati; vakyena-with the words; duna-depressed and pained; atmanaù-at heart; rädhä-of Çrématé Rädhäräëé; praìgana-of the courtyard; kona-in a corner; koli-vitapi-of a tree; krode-in the lap; gata-passed; sarvari-the night.








     When Lord Kåñëa arrived in Rädhä's courtyard for Their rendezvous, His tinkling ornaments sounded as the cooing of cuckoos and other birds. He suddenly heard the door open, and He also heard the continual jingling sounds of conchshell bracelets. When He heard the arrogant Jaraté call out, "Who's there? Who's there?" He became pained at heart. He spent that entire night hiding in a tree in a corner of the courtyard.


                             -Çré Hara





Text 207





ähütädya mahotsave niçi gåhaà çünyaà vimucyägatä


     kñévaù preñya-janaù kathaà kula-vadhür ekäkiné yäsyati


vatsa tvaà tad imäà nayälayam iti çrutvä yaçodä-giro


     rädhä-mädhavayor jayanti madhura-smerälasä dåñöyaù





     ahuta-called; adya-now; maha-to a great; utsave-festival; nisi-at night; gåham-house; sunyam-empty; vimucya-leaving; agata-came; kñivaù-excited; presya-janaù-servants; katham-how is it?; kula-vadhuù-a chaste wife; ekakini-alone; yasyati-will go; vatsa-O child; tvam-You; tat-then; imam-to this; naya-bring; alayam-home; iti-thus; çrutva-hearing; yasoda-of Yasoda; giraù-the words; rädhä-mädhavayoù-of Çré Rädhä-Kåñëa; jayanti-all glories; madhura-sweet; smera-smiling; alasaù-gentle; dåñöayaù-to the glances.








     Mother Yaçodä said to Kåñëa: "My child, I invited Rädhä to a party at night. Her husband wasn't at home. She left Her empty home and came here. When She came the servants were very agitated and said: `How can a chaste wife travel about all alone? How can She return to Her home unaccompanied?'  For this reason, my child, I want You to escort Her home." When Rädhä and Mädhava heard Mother Yaçodä's words, They glanced at each other. All glories to Their sweetly smiling gentle glances.


                             -Çré Lakñmaëa Sena








Text 208





gacchämy acyuta darçanena bhavataù kià tåptir utpadyate


     kintv evaà vijana-sthayor hata-janaù sambhävayaty anyathä


ity ämantraëa-bhaìgi-sücita-våthävasthäna-khedälasam


     äçliñyan pulakotkaräïcita-tanur gopém hariù pätu vaù





     gacchämi-I am going; acyuta-O infallible Kåñëa; darçanena-by the sight; bhavataù-of You; kim-how?; trptiù-happiness; utpadyate-is manifested; kintu-furthermore; evam-in this way; vijana-sthayoù-in a solitary place; hata-ruined; janaù-a person; sambhavayati-becomes; anyathä-otherwise; iti-thus; amantraëa-of advice; bhaìgi-by crooked words; sucita-�Šindicated; våtha-useless; avasthana-situation; asliñyan-embracing; pulaka-with hairs standing up; utkara-ancita-manifested; tanuù-whose form; gopém-the gopé; hariù-Lord Kåñëa; patu-may protect; vaù-you all.








     One day Rädhä accidentally met Kåñëa in the forest. She said: "I am going. O Acyuta, what happiness will I get by seeing You? If a girl stays in a secluded place with a man her reputation is ruined." After saying these crooked hints, Rädhä feigned unhappiness and remained motionless. Lord Kåñëa suddenly embraced Her, making the hairs of His body stand up with joy. I pray Lord Kåñëa will protect you all.


                             -author unknown








Sakhé-narma 


Joking Words of a Gopé-friend





Text 209





sakhi pulakiné sa-kampä


     bahiù-sthalitas tvam älayaà präptä


vékñobhitäsi nünaà


     kåñëa-bhujaìgena kalyäëi





     sakhi-O friend; pulakini-hairs standing up; sa-with; kampa-trembling; bahiù-sthalitaù-from outside; tvam-You; alayam-the house; präpta-entered; vékñobhita-agitated; asi-You have been; nunam-certainly; kåñëa-bhujangena-by the black snake of Kåñëa; kalyäni-O beautiful girl.








     O friend, You are trembling. The hairs on Your body are standing up. You have run into the house from outside. O beautiful girl, You must certainly have been attacked by the black snake of Lord Kåñëa.


                             -Çré Rüpa Gosvämé








Punar anyedyur abhisärikä tatra sakhé-vakyaà 


A Gopé-friend Encourages Çrématé Rädhäräëé to Meet Lord Kåñëa








Text 210





aklänta-dyutibhir vasanta-kusumair uttaàsayan kuntalän


     antaù khelati kaïjaréta-nayane kuïjena kaïjekñaëaù


asmän mandira-karmatas tava karau nädyäpi viçramyataù


     kim brümo rasikägraëér asi ghaöé neyaà vilamba-kñamä





     aklanta-great; dyutibhiù-with splendor; vasanta-spring; kusumaiù-with flowers; uttaàsayan-decorating; kuntalan-hair; antaù-within; khelati-enjoys pastimes; kaïjarita-nayane-O khaïjana-eyed girl; kuïjeñu-in the forest groves; kaïjekñaëaù-lotus-eyed Kåñëa; asmät-therefore; mandira-karmataù-from this housework; tava-Your; karau-hands; na-not; adya-now; api-even; visramyataù-may be rested; kim-why?; brumaù-we say; rasika-of all girls expert at enjoying transcendental pastimes; agrantiù-the leader; asi-You �Šare; ghati-time; na-not; iyam-this; vilamba-kñama-to be delayed.








     O khaïjana-eyed girl, at this moment in the forest groves lotus-eyed Kåñëa is decorating the gopés' hair with splendid springtime flowers. For this reason we say:  You are the best of all girls expert at relishing transcendental pastimes. Why do You not take Your hands from this housework and go to Him? There is not a moment to lose.


                             -Çré Rüpa Gosvämé








Parékñaëa-käriëéà sakhéà prati çré-rädhä-väkyaà 


Çrématé Rädhäräëé's Reply to a Questioning Gopé-friend





Text 211





lajjaivodghaöitä kim atra kuliçodbaddhä kapäöa-sthitir


     maryädaiva vilaìghitä pathi punaù keyaà kalindätmajä


äkñiptä khala-dåñöir eva sahasä vyälävalé kidåçé


     präëä eva samarpitaù sakhi ciraà tasmai kim eñä tanuù





     lajja-shame; eva-certainly; udghatita-manifested; kim-whether?; atra-here; kulisa-by a thunderbolt; udbaddha-struck; kapata-sthitiù-the door; maryada-the boundary; eva-certainly; vilanghita-crossed; pathi-on the path; punaù-again; ka-what?; iyam-this; kalinda-atmaja-the Yamunä River, the daughter of Mount Kalinda; akñipta-cast; khala-angry; dåñöiù-glance; eva-certainly; sahasa-violently; vyala-of snakes; avali-the multitude; kidåçi-like what?; praëaù-life breath; eva-certainly; samarpitaù-offered; sakhi-O friend; ciram-eternally; tasmai-to Him; kim-whether?; esa-this; tanuù-body.








     (One day, as Rädhä was hurrying to meet Kåñëa in the forest, a gopé-friend met Her and asked why She was hurrying so quickly. Rädhä said:) "I'm embarrassed. Has lightning struck My door? Does the Yamunä flood My house? Do snakes stare at Me with angry eyes? Are these the reasons for My haste, or is the reason that I have eternally offered My body and life to Lord Kåñëa?"


                             -author unknown








Text 212





dvi-traiù keli-saroruhaà tri-caturair dhammilla-mallé-srajaà


     kaëöhän mauktika-mälikä tad anu ca tyaktvä padaiù pa{.sy 241}cañaiù


kåñëa-prema-vighürnitäntaratayä duräbhisäräturä


     tanv-aìgé nirupäyam adhvani paraà çåoëé-bharaà nindati





     dvi-with two; traiù-or three; keli-pastime; saroruham-lotus flower; tri- with three; caturaiù-or four; dhammilla-in braided hair; malli-of malli flowers; srajam-garland; kaëöhat-from the neck; mauktika-of pearls; malika-a necklace; tat-that; anu- following; ca-also; �Štyaktva-leaving; padaiù-feet; païcasaiù-with five; kåñëa-for Lord Kåñëa;  prema-by love; vighurnita-agitated; antarataya-in the heart; dura-far away; abhisara-rendezvous; atura-weak; tanu-slender; aìgi-body; nirupayam-without a remedy; adhväni-on the path; param-great; sroni-of Her hips; bharam-weight; nindati-rebukes.








     After two or three steps, She thinks Her toy lotus flower a burden and sets it down by the road. After three of four steps She sets down the garland of jasmine flowers decorating Her braids, and after five steps She removes the pearl-necklace from Her neck. Then slender Rädhä, unhappy that the meeting is so far away, and Her heart trembling with love for Kåñëa, rebukes Her hips for being so heavy, but She cannot abandon them, and so She is forced to carry them.


                             -author unknown








Väsaka-sajjä 


Çrématé Rädhäräëé Makes Careful Arrangements for the Rendezvous With Lord Kåñëa





Text 213





talpaà kalpaya düti pallava-kulair antar latä-maëòape


     nirbandhaà mama puñpa-maëòana-vidhau nädyäpi kim muïcasi


paçya kréòad-amandam andha-tamasaà våndäöavém tastare


     tad gopendra-kumäram atra milita-präyaà manaù çaìkate





     talpam-the bed; kalpaya-make; duri-O messenger; pallava-of flowers; kulaiù-with a multitude; antaù-within; lata-of vines; maëòape-the cottage; nirbandham-devotion; mama-My; puñpa-with flowers; mandana-of decorating; vidhau-in the activity; na-not; adya-now; api-even; kim-whether; muïcasi-You abandon; paçya-look; kréòat-playing; amandam-great; andha-blinding; tamasam-darkness; våndä-atavim-Våndävana forest; tastare-extends; tat-then; gopa-of the gopas; indra-of the king; kumäran-the son; atra-here; milita-prayam-the meeting; manaù-heart; çaìkate-hopes.








     O messenger friend, why don't you stop decorating Me with flowers, and decorate the bed in this forest-cottage instead. Look! Playful, blinding darkness now covers Våndävana forest. My heart hopes that here I will meet Lord Kåñëa, the prince of the gopas.


		-Çré Raghunätha däsa








Utkaëöhitä 


Çrématé Rädhäräëé Longs to Meet Kåñëa








Text 214





sakhi sa vijito véëä-vadyaiù kayäpy apara-striyä


     paëitam abhavat täbhyäà tatra kñapä-lalitaà dhruvam


katham itarathä çephäléñu skhalat-kusumäsv api


     prasarati nabho-madhye 'péndau priyeëa vilambyate


Š


     sakhi-O friend; saù-He; vijitaù-conquered; vina-of the vina; vadyaiù-by the music; kaya api-by a certain; apara-other; striya-woman; panitam-won in a gambling match; abhavat-was; tabhyam-by them; tatra-there; kñapa-the night; lalitam-beauty; dhruvam-certainly; katham-why?; itaratha-otherwise; sephalisu-sephali; skhalat-falling; kusumasu-as the flowers; api-even; prasarati-travels; nabhaù-of the sky; madhye-in the middle; api-even; indau-as the moon; priyena-by My lover; vilambyate-there is delay.








     My friend, perhaps some other women enticed Kåñëa with lute-music? Perhaps she won Him in a gambling match? The night is very beautiful. The çephälé flowers are in bloom. The moon has already half traversed the sky. Some other woman have lured My lover, Kåñëa. Otherwise, why is He so late in coming here?


                             -author unknown





Text 215





aratir iyam upaiti mäà na nidrä


     gaëayati tasya guëaë mano na doñän


viramati räjané na saìgamäçä


     vrajati tanus tanutäà na cänurägaù





     aratiù-unhappy; iyam-this; upaiti-approaches; mam-Me; na-not; nidra-sleep; ganayati-counts; tasya-Him; gunan-virtues; manaù-heart; na-not; dosan-faults; viramati-ends; rajäni-the night; na-not; saìgama-of meeting; asa-the hope; vrajati-attains; tanuù-the body; tanutam-thinness; na-not; ca-also; anuragaù-love.








     Unhappy sleep does not come near Me. My heart counts His virtues but not His faults. The night ends, but My desire to meet Him does not end. My body has become weak and thin, but My love for Him has not become weak at all.


                             -Çré Kaìka








Vipralabdhä 


Çrématé Rädhäräëé is Separated From Lord Kåñëa








Text 216





uttiñöha duti yämo


     yämo yätas tathäpi näyätaù


yätaù param api jévej


     jévita-nätho bhavet tasyäù





     uttistha-rise; duti-O messenger-friend; yamaù-let us go; yamaù-the hour; yataù-is past; tathä api-still; na-not; ayataù-has come; ya-who; ataù-then; param-after; ayataù-has come; ya-who; ataù-then; param-after; api-even; jévet-lives; jévita-of life; näthaù-the Lord; bhavet-must be; tasyäù-of her.








Š     Messenger friend, get up! Let us go. The hour is passed, and still He has not come. A girl who can remain alive in this situation certainly has the god of life in her control.


                             -Çré Kaìka








Khaëòitä 


Çrématé Rädhäräëé is Cheated by Lord Kåñëa





Text 217





läkñä-lakñma laläöa-paööam abhitaù keyüra-mudrä gale


     vaktre kajjala-kälimä nayanayos tämbüla-rägo ghanaù


dåñövä kopa-vidhäyi-maëòanam idaà prätaç ciraà preyaso


     lélä-tämarasodare måga-dåçaù çväsaù samäptià gataù





     lakña-of red lac; lakñma-the mark; lalata-of the forehead; pattam-the surface; abhitaù-on; keyura-of bracelets and armlets; mudra-the mark; gale-on the neck; vaktre-on the mouth; kajjala-of mascara; kalima-the blackness; nayanayoù-on the eyes; tambula-of betel-nuts; ragaù-the redness; ghanaù-intense; dåñöva-seeing; kopa-anger; vidhayi-doing; mandanam-the ornament; idam-this; prataù-at daybreak; ciram-for the ornament; idam-this; prataù-at daybreak; ciram-for a longtime; preyasaù-of Her lover; lélä-pastimes; tamarasa-a red lotus flower; udare-within; mrga-dåçaù-of the doe-eyed gopé; svasaù-the sighs; samaptim-an end; gataù-attained.








     At daybreak seeing marks of red lac on Kåñëa's forehead, the impression of armlets on His neck, black mascara on His mouth, and the red betel stains around His eyes, doe-eyed Rädhä suddenly stopped sighing. Decorated with intense anger, She was like a red lotus flower.


                             -Çré Autkala








Tasyä väkyam


Her Words








Text 218





kåtaà mithyä-jalpair virama viditaà kämuka cirät


     priyäà täm evoccair abhisara yadéyair nakha-padaiù


viläsaiç ca präptaà tava hådi padaà räga-bahulair


     mayä kim te kåtyaà dhruvam akuöiläcära-parayä





      kåtam-what is the use?; mithya-jalpaiù-of these lies; virama-stop; viditam-known; kamuka-O debauchee; cirat-for a long time; priyam-to the beloved; tam-her; eva-certainly; uccaiù-greatly; abhisara-go; yadiyaiù-of whom; nakha-padaiù-by the scratches; vilasaiù-glistening; ca-also; präptam-attained; tava-Your; hådi-on the chest; padam-a place; raga-with redness; bahulaiù-abundant; maya-with Me; kim-what?; te-for You; kåtyam-is useful; dhruvam-certainly; akutila-not crooked; acara-to activities; paraya-devoted.








     What is the use of these lies? Stop! Stay, O debauchee, �Šwith the girl who placed these glistening red scratch marks on Your chest. What do You want with an honest girl like Me?


                             -Çré Rudra





Text 219





särdhaà manoratha-çatais tava dhürta käntä


     saiva sthitä manasi kåtrima-bhäva-ramyä


asmäkam asti na hi kaçcid ihävakäças


     tasmät kåtaà caraëa-päta-viòambanäbhiù





     sardham-with; manoratha-of desires; sataiù-hundreds; tava-Your; dhurta-O rascal; känta-mistress; sa-she; eva-certainly; sthita-stays; manasi-in the heart; kåtrima-pretended; bhava-with love; ramya-beautiful; asmäkam-of Us; asti-is; na-not; hi-indeed; kascit-this; iha-here; avakasaù-opportunity; tasmät-therefore; kåtam-what is the use?; caraëa-at My feet; pata-of falling; vidambanabhiù-of pretenses.








     Filled with hundreds of lusty desires, Your beautiful new mistress pretends she loves You in her heart. I am not like her. What is the use of pretending to fall at My feet?


                             -Çré Rudra








Text 220





analaìkåto 'pi mädhava


     harasi mano me sadä prasabham


kim punar alaìkåtas tvaà


     samprati nakha-rakñatais tasyäù





     analaìkåtaù-not devorated; apu-even; mädhava-O Kåñëa; harasi-You enchant; manaù-mind; me-My; sada-always; prasabham-strongly; kim punaù-how much more; alaìkåtaù-decorated; tvam-You; samprati-now; nakha-rakñatais-with the scratches; tasyäù-of her.








     O Mädhava, even when You do not wear ornaments You enchant My heart. How much more enchanting You are decorated with the nice scratch-marks of this other girl.


                             -Çré Viçvanätha








Khaëòanäpta-nirvedäyäs tasyä väkyaà 


The Statement of Çrématé Rädhäräëé Is Depressed Because She Was Cheated by Lord Kåñëa, Who Failed to Appear at the Rendezvous





Text 221





vyatétäù prärambhaù praëaya-bahu-mäno vigalito


     duräçä yätä me pariëatim iyaà präëitum api


yatheñöaà ceñöantäà virahi-vadha-vikhyäta-yaçaso


     vibhävä mayy ete pika-madhu-sudhäàsu-prabhåtayaù





     vyatitaù-passed; prarambhaù-endeavors; praëaya-of love; bahu-manaù-respect; vigalitaù-gone; durasa-hope against hope; yata-attained; me-of Me; parinatim-transformation; iyam-this; �Špranitum-to live; api-even; yathä-as; istam-desired; cestantam-activities; virahi-of lovers separated from their beloved; vadha-killing; vikhyaata-yasasaù-celebrated; vibhavaù-arousing ecstatic love; mayi-in Me; ete-then; pika-cuckoos; madhu-spring season; sudhaàsu-moon; prabhåtayaù-beginning with.








     Now all My endeavors have come to and end. Now My heart is crushed. Now My last hopes have left and I am on the verge of giving up this life. Now the cuckoos, springtime, moon, and all the others famous for killing lovers separated from their beloved, torment My heart.


                             -Çré Puruñottamadeva








Text 222





mä muïca païcaçara païca-çaréà çarére


     mä siïca sändra-makaranda-rasena väyo


aìgäni tat-praëaya-bhaìga-vigarhitäni


     nälambituà kñaëam api kñamate 'dye jévaù





     ma-don't; muïca-release; païcasara-O cupid; païca-five; sarim-arrows; sarire-on the body; ma-don't; sinca-sprinkled; sandra-intense; makaranda-of honey; rasena-with nectar; vayo-O breeze; aìgäni-limbs; tat-that; praëaya-of love; bhaìga-breaking; vigarhitäni-polluted; na-not; alambitum-to rest; kñaëam-for a moment; api-even; kñamate-is able; adya-now; jévaù-life.








     Dear Mr. Cupid, please do not excite Me by throwing your arrows at My body. Dear Mr. Air, please do not arouse Me with the fragance of flowers, I am now bereft of Kåñëa's loving attitude, and so, under the circumstances, what is the use of My sustaining this useless body?  There is no need for such a body by any living entity.*


                             -Çré Puruñottamadeva








Puanù säyam äyäti mädhave sakhé-çikñä 


When Lord Kåñëa Returned in the Evening, a Gopé-friend 


Spoke the Following Instructions





Text 223





kaïcana vaïcana-cature


     prapaïcaya tvaà muräntake mänam


bahu-vallabhe hi puruñe


     däkñiëyaà duùkham udvahati





     kaïcana-something; vaïcana-at cheating; cature-expert; präpaïcaya-manifest; tvam-You; murantake-to Kåñëa; manam-anger; bahu-vallabhe-who has many girl-friends; hi-indeed; puruse-to a man; dakñiëyam-gentlelness; duhkham-suffering; udvahati-brings.








     Now You should be angry with this expert cheater Kåñëa. Being gentle to a debauchee will bring only suffering.


Š                             - Çré Rüpa Gosvämé








Mäniné 


The Angry Gopé








Text 224





bhavatu viditaà cchadmäläpair alaà priya gamyatäà


     tanur api na te doño 'smäkaà vidhis tu paräëmukhaù


tava yadi tathäbhütaà prema präpannam imäà daçäà


     prakåti-capale ka na péòä gate hata-jévite





     bhavatu-let it be; viditam-known; chadma-deceptive; alapaiù-with talking; alam-enough!; priye-O beloved; gamyatam-should be gone; tanuù-slight; api-even; na-not; te-of You; dosaù-fault; asmäkam-to us; vidhiù-fate; tu-indeed; paramukhaù-is averse; tava-of You; yadi-if; tathä-bhütam-is that way; prema-love; präpannam-attained; imam-this; dasam-condition; prakåti-by nature; capale-fickle; ka-what?; na-not; pida-suffering; gate-gone; hata-wretched; jévite-life.








     Say it! What is the use of these tricky lies? Beloved, go now. It is not Your fault at all. Destiny is against us. If Your love me, do this. Alas! What suffering have I not seen in this wretched, fickle life?


                             -Çré Amaru





Text 225





kas tvaà täsu yadåcchayä kitava yas tiñöhanti gopäìganäù


     premäëaà na vidanti yas tava hare kià täsu te kaitavam


eñä hanta hatäçayä yad abhavaà tvayy ekatänä paraà


     tenäsyäù praëayo 'dhunä khalu mama präëaiù samaà yäsyati





     kaù-what?; tvam-are You; tasu-to them; yadrcchaya-accidentally; kitava-O cheater; yaù-who; tisthanti-stand; gopa-aìganaù-gopés; premanam-love; na-do not; vidanti-find; yaù-who; tava-for You; hare-O Kåñëa; kim-how?; tasu-to them; te-of You; kaitavam-cheating; esa-she; hanta-alas!; hata-asaya-without hope; yat-because; abhavam-I have been; tvayi-for You; ekatana-intent; param-greatly; tena-by this; asyäù-of her; praëayaù-love; adhuna-now; khalu-indeed; mama-my; praëaiù-with the life-breath; samam-equally; yasyati-will attain.








     O cheater, to the gopés who have accidentally come here, what are You? O Lord Hari, these girls don't love You. How can You cheat them? I alone have fallen hopelessly in love with You. You are dear to me as life.


                             -Çré Puruñottamadeva








Niñkramati kåñëe sakhé-väkyaà 


A Gopé-friend's Words as Kåñëa's Departs








Text 226





Šsäci-kandharam amuà kim ékñase


     yätu yätu sakhi pütanärdanaù


väma-réti-caturäà hi pämaréà


     sevatäà parama-devatäm iva





     saci-with tilted; kandharam-neck; amum-on Him; kim-why?; ékñase-do you gaze; yatu-let go; yatu-let go; sakhi-O friend; putana-ardanaù-Kåñëa, the killer of Putana; vama-riti-at crookedness; caturam-expert; hi-indeed; pamarim-wretched person; sevatam-may serve; parama-devatam-the Supreme Personality of Godhead; iva-like.








     Why do you tilt your neck and stare at Him? Friend, let Kåñëa go. Let Him go. Only a fool will treat this tricky debauchee like the Supreme Personality of Godhead.


                             -Çré Rüpa Gosvämé








Çré Kåñëa-düté-väkyaà 


Kåñëa's Message Sent Through a Gopé-messenger





Text 227





premävagähana-kåte


     mänaà mä kuru ciräya karambhoru


näkarëi kià nu mugdhe


     jätaà péyüña-manthane garalam





     prema-of love; avagahana-pluìging into the ocean; kåte-for the purpose; manam-anger; ma-do not; kuru-do; ciraya-for a long time; karabhoru-O beautiful girl; na-not; äkarëi-been heard; kim-whether; nu-indeed; mugdhe-O charming girl; jatam-produced; piyusa-of nectar; mathane-in the churning; garalam-poison.








     O beutiful one, for plunging You into this ocean of love don't be eternally angry with Me. O charming one, have You not heard how poison is produced by churning nectar?


                             -Çré Raìga








Text 228





vidhumukhi vimukhé-bhävaà


     bhävini mad-bhäñaëe mä gäù


mudhe nigama-nigüòhaù


     katipaya-kalyäëato milati





     vidhu-mukhi-O moon-faced girl; vimukhi-bhavam-aversion; bhavini-O affectionate one; mat-of Me; bhasane-in this words; ma-do not; gaù-attain; mudhe-O charming girl; nigama-to the Vedas; nigudhaù-hidden; katipaya-how many?; kalyanataù-from pious activities; milati-meets.








     O moon-faced girl, O affectionate one, don't turn from My words. O charming one, how many pious activities must one perform in order to hear My words, which are carefully kept �Šsecret from even the Personified Vedas?


                             -Çré Raìga








Dütéà prati çré-rädhä-väkyaà 


Çrématé Rädhäräëé's Statement to the Gopé-messenger





Text 229





alam alam aghåtasya tasya nämnä


     punar api saiva kathä gataù sa kälaù


kathaya kathaya vä tathäpi düti


     prativacanaà dviñato 'pi mänanéyam





     alam-enough!; alam-enough!; aghåtasya-merciless; tasya-of tis person; namna-with the name; punah api-again; sa-this; eva-certainly; katha-statement; gataù-gone; saù-the; kalaù-time; kathaya-tell; kathaya-tell; va-or; tathä api-still; duti-O messenger; prativacanam-the reply; dviñataù-from the enemy; api-also; mananiyam-should be carefully heard.








     Enough! Stop saying the name of this merciless person! Again the time is passed talking of Him! O gopé-messenger, tell Me again what He said! Tell Me! Careful attention should be given to the words of the enemy.


                             -Çré Aìgada








Kalahäntaritäà täà prati dakñiëa-sakhé-väkyaà 


A Gentle-hearted Friend's Statement to a Gopé Who has Quarreled With Lord Kåñëa








Text 230





anälocya premëaù pariëatim anädåtya suhådas


     tvayäkäëòe mänaù kim iti sarale preyasi kåtaù


samäkåñöä hy ete viraha-dahanodbhäsura-çikhäù


     sva-hastenäìgäräs tad alam adhunäraëya-ruditaiù





     analocya-not seeing; premnaù-of love; parinatim-the symptoms; anadåñöya-not respecting; suhådaù-friends; tvayä-by You; akande-suddenly; manaù-anger; kim-why?; iti-thus; sarale-O pious girl; preyasi-to Your lover; kåtaù-is done; samakrstaù-pulled; hi-indeed; ete-they; viraha-of separation; dahana-of the fire; udbhasura-glistening; sikhaù-flames; sva-own; hastena-with the hand; agaraù-charcoal; tat-therefore; alam-what is the use; adhuna-now; aranya-in the wilderness; ruditaiù-with crying.








     O pious girl, first You refuse to see His love, then you insult your friends, and now You are suddenly angry with Your lover. Still, I can see that you are burning in the flames of separation from Kåñëa, and your anger at Him is like crying in the wilderness.


                             -Çré Amaru





Š


Karkaça-sakhé-väkyaà 


Harsh Words From a Gopé-friend





Text 231





mäna-bandham abhitaù çlathayanté


     gauravaà na khalu häraya gauri


ärjavaà na bhajate danujärir


     vaïcake saralatä na hi sädhvé





     mana-of anger; bandhaù-the knot; abhitaù-completely; alathayanti-loosening;gauravam-tightness; na-not; khalu-indeed; haraya-You should remove; gauri-O fair-complexioned girl; arjavam-honesty; na-does not; bhajate-appreciate; danuja-ariù-Lord Kåñëa, the enemy of the demons; va{.sy 241}cake-for a cheater; saralata-honesty; na-not; hi-indeed; sadhvi-is considered good.








     O fair-complexioned gopé, please do not loosen and untie the knot of Your anger. Kåñëa does not like gentle saintliness. A cheater does not think honesty is a virtue.


                             -Çré Rüpa Gosvämé








Täà prati çré-rädhä-väkyaà 


Çrématé Rädhäräëé's Reply








Text 232





bhrü-bhaìgo guëitaç ciraà nayanayor abhyastam ämélanaà


     roddhum çikñitam ädareëa hasitaà maune 'bhiyogaù kåtaù


dhairyaà kartum api sthiré-kåtam idaà cetaù kathaïcin mayä


     baddho mäna-parigrahe parikaraù siddhis tu daive sthite





     bhrü-of the eyebrows; bhaìgaù-knitting; gunitaù-practiced; ciram-for a lont time; nayanayoù-of the eyes; abhyastam-practiced; smilanam-closing; roddhum-to stop; çékñitam-studied; adareëa-carefully; hasitam-smiling; maune-in silence; abhiyogaù-practice; kåtaù-done; dhairyam-calm composure; kartum-to do; api-also; sthiri-kåtam-somehow; maya-by Me; baddhaù-bound; mana-of pride; praigrahe-in the taking; parikaraù-preparation; siddhiù-succes; tu-but; daiva-in destiny; sthita-stands.








     I repeatedly practiced knitting My eyebrows. I studied how to stare without blinking. Again and again I practiced remaining silent with a sarcastic smile. I studied how to keep My heart steady and not lose My composure. I can practice how to be angry with Kåñëa, but My final success still remains in the hands of fate.


                             -Çré Amaru





Text 233





jänämi maunam alasäìgi vaco-vibhaìgér


     bhaìgé-çataà nayanayor api cäturéà ca


Šäbhéra-nandana-mukhämbuja-saìga-çaàsé


     vaàçé-ravo yadi na mäm avaçé-karoti





     janämi-I understand; alasaìgi-O Alasaìgi; maunam-silence; vacaù-of words; vibhaìgaiù-with crookedness; bhaìgi-of crooked movements; satam-hundreds; nayanayoù-of the eyes; api-also; caturim-expertness; ca-also; abhira-of a cowherd; nandana-of the son; mukha-of the mouth; ambuja-the lotus flower; saìga-saàsi-from; vaàçé-of the flute; ravaù-the sound; yadi-if; na-not; mam-Me; avasi-karoti-overwhelms.








     O Alansäìgé, I know how to display an angry silence. I know how to speak crooked sarcastic words, and I know how to angrily knit My eyebrows in hundreds of ways. If I do not become overwhelmed by the sound of the flute on Lord Kåñëa's lotus mouth, I know how to display all these angry features.


                             -author unknown








Text 234





satyaà çåëomi sakhi nitya-nava-priyo 'asau


     gopas tathäpi hådayaà madano dunoti


yuktyä kathaïcana samaà gamite 'pi tasmin


     mäà tasya käla-muralé kavalé-karoti





     satyam-truth; srnomi-I hear; sakhi-O friend; nitya-always; nava-new; priyaù-lovers; asau-He; gopaù-the cowherd; tathä api-still; hådaya-My heart; madanaù-cupid; dunoti-causes to tremble; yuktya-with logical arguments; katha{.sy 241}cana-somehow; samam-pacified; gamite-chased away; api-even; tasmin-when he is; mam-Me; tasya-His; kala-murali-the sweet sounds of the flute; kavali-karoti-devours.








     Yes, My friend, I have heard that Kåñëa is a debauchee always searching for new lovers. Still, My heart trembles with love for Him. I pacified My heart with many logical arguments and was able to chase the love from it, but then, in the next moment I found Myself devoured by the sweet sound of Kåñëa's flute.


                             -Çrémän Prabhupäda





Text 235





na jäne sammukhäyäte


     priyäëi vadati priye


prayänti mama gäträëi


     çrotratäà kim u netratäm





     na-not; jane-I know; sammukhayate-comes before me; priyäni-sweet words; vadati-speaking; priye-when my lover Kåñëa; prayanti-attain; mama-my; gaträni-senses and limbs; srotatam-the status of being ears; kim u-whether?; netratam-of the status of being eyes.








     When My lover, Kåñëa, stands before Me and speaks sweet words, do all My senses become ears, or do they become eyes? I do not �Šknow.


                             -author unknown








Text 236





murärià paçyantyäù sakhi sakalam aìgaà na nayanaà


     kåtaà yac chrnvantyä hari-guëa-gaëaà çrotra-nicitam


samän tenäläpaà sapadi racayantyä mukhamayaà


     vidhätur naiväyaà ghaöana-paripäöé-madhurimä





     mura-arim-Lord Kåñëa, the enemy of the Mura demon; paçyantyaù-seeing; sakhi-O friend; sakalam-entire; aìgam-body; na-not; nayanam-eye; kåtam-done; yat-which; srnvantyaù-hearing; hari-of Lord Kåñëa; guna-of the transcendental qualities; ganam-the multitude; srotra-alapam-conversation; sapadi-at once; racayantya-doing; mukha mayan-full of mouths; vidhatuù-of the creator Brahma; na-not; eva-certainly; ayam-this; ghatana-paripati-madhurima-great sweetness.








     When I gaze at Kåñëa, the creator Brahmä does not transform all My senses into eyes. When I hear about Kåñëa's transcendental qualities, Brahmä does not transform all My senses into ears. When I speak with Kåñëa, Brahmä does not transform all My limbs into mouths. Brahmä does not know anything about drinking the nectar of Kåñëa.


                             -Çré Çaraëa








Sakhyäù säbhyasüya-väkyaà 


Jealous Words From a Gopé-friend





Text 237





tvam asi viçuddhä sarale


     muralé-vaktras tridhä vakraù


bhaìgurayä khalu sulabhaà


     tad-uraù sakhi vaijayantyeva





     tvam-You; asi-are; visuddha-pure; sarale-O honest girl; murali-vaktraù-the flute-player Kåñëa; tridha-in three places; vakraù-is bent; bhanguraya-bending; khalu-indeed; su-labham-easily attained; tat-His; uraù-chest; sakhi-O friend; vaijayantya-by the vaiyanti garland; iva-as if.








     O honest, upright friend, You are very pure in heart, and this flutist Kåñëa is very crooked. Because He is so crooked, with His form bending in three places, the crooked vaijayanté garland finds it very easy to rest on His chest.


                             -Çré Rüpa Gosvämé 








Kñubhita-rädhikoktiù 


Words of Agitated Rädhäräëé








Text 238





niùçväsä vadanaà dahanti hådayaà nirmülam unmathyate


     nidrä naiti na dåçyate priya-mukhaà rätrindivaà rudyate


Šaìgaà çoñam upaiti päda-patitaù preyäàs tathopekñitaù


     sakhyaù kià guëam äkalayya dayite mänaà vayaà käritäù





     nihsvasaù-sighs; vadanam-mouth; dahanti-burn; hådayam-the heart; nirmulam-uprooted; unmathyate-is agitated; nidra-sleep; na-does not; eti-come; na-not; dåçyate-is seen; priya-of My lover; mukham-the face; ratrim-night; divam-and day; rudyate-crying; aìgam-body; sosam-dried up; upati-attains; pada-of the feet; patitaù-falling; preyan-lover; tathä-in that way; upekñitaù-awaited;  sakhyaù-O gopé-friend; kim-what?; gunam-the qualities; akalaya-considering; dayite-to the lover Kåñëa; manam-anger; vayam-we; karitaù-may do.








     Now that I can no longer see the face of My lover, Kåñëa, sighs burn My mouth, My heart is torn from His roots, sleep refuses to come to Me, I cry day and night, My limbs have dried up, and I simply wait for the footsteps of My beloved Kåñëa. O friends, what quality of Kåñëa will I remember so I may become angry with Him?


                             -Çré Amaru








Mänaja-viraheëa dhyäyantéà täà prati kasyäçcid väkyaà 


A Gopé's Words to Çrémaöi Rädhäräëé, Who Was Meditating on Lord Kåñëa in Separation





Text 239





ähäre viratiù samasta-viñaya-gräme nivåttiù parä


     näsägre nayanaà yad etad aparaà yac caikatänaà manaù 


maunaà cedam idaà ca çünyam akhilaà yad viçvam äbhäti te


     tad brüyäù sakhi yoginé kim asi bhoù kià vä viyoginy asi





     ahare-in eating; viratiù-cessation; samasta-all; visaya-of sense objects; grame-in the host; nivåttiù-renunciation; pura-previously; nasa-agre-nostrils; nayanam-eyes; yat-which; etat-this; aparam-other; yat-which; ca-also; ekatanam-with single-pointed concentration; manaù-the mind; maunam-silence; ca-also; idam-this; idam-this; ca-also; sunyam-emptiness; akhilam-all; yat-which; visvam-the universe; abhati-is manifested; te-they; tat-that; bruyaù-say; sakhi-O friend; yogini-a mystic yoginé; kim-whether?; asi-You are; bhoù-Oh; kim-whether?; va-or; viyogini-separated; asi-You are.








     You refuse to eat. You have stopped all activities of the senses. Your eyes are fixed on the tip of Your nose, and Your mind is fixed on a single thought. You are now silent, and You see the entire world as a void. Friend, please tell me, have You become a mystic yoginé, or are You rapt in meditation on Kåñëa?


                             -author unknown








Täà prati çré-rädhä-väkhyaà 


Çrématé Rädhäräëé's Reply








Text 240





Šsaìgama-viraha-vikalpe


     varam iha viraho na saìgamän tasya


ekaù sa eva saìge


     tri-bhuvanam api tan-mayaà virahe





     saìgama-meeting; viraha-and separation; vikalpe-in the creation; varam-better; iha-here; virahaù-separation; na-not; saìgamaù-meeting; tasya-of Him; ekaù-one; saù-He; eva-certainly; saìge-in meeting; tri-bhuvanam-the three worlds; api-even; tat-of Him; mayam-consisting; viraha-in separation.








     Separation from Kåñëa is better than meeting Him. When I meet Him there is only one Kåñëa, but when I am separated from Him the three worlds become filled with Kåñëas.


                             -author unknown








Kåñëa-virahaù 


Kåñëa's Feelings of Separation





Text 241





saïjäte viraha kayäpi hådaye sandänine cintayä


     kälindé-taöa-vetasé-vana-ghana-cchäyä-niñaëëätmanaù


päyäsuù kalakaëöha-küjita-kalä gopasya kaàsa-dviño


     jihvä-varjita-tälu-mürcchita-marud-visphäritä gétayaù





     saïjate-manifested; virahe-in separation; kaya api-from a certain gopé; hådaye-in His heart; sandanine-agitated; cintaya-with anxiety; kälindé-of the Yamunä River; tata-on the shore; vetasi-of vetasi trees; vana-in the grove; ghana-dense; chaya-in the shade; nisanna-sitting; atmanaù-Himself; payasuù-may protect; kalakaëöha-of the cuckoos; kujita-warbling; kalaù-soft; gopaçya-of the cowherd boy; kaàsa-of Kaàsa; dviñaù-the enemy; jihva-His tongue; varjita-without; talu-palate; murcchita-dumb; marut-a breeze; vispharitaù-expanded; gitayaù-melodies.








     His heart agitated in separation from a certain gopé, Lord Kåñëa sat down in the dark shade of the vetasé trees by the Yamunä's shore. Without using His tongue or palate, He played flute melodies as sweet as the warbling of the cuckoos. May those melodies protect you all.


                             -author unknown








Çré Kåñëänunaya-rädhä-prasädanam


Rädhä and Kåñëa Become Pleased With Each Other








Text 242





çiraç-chäyäà kåñëaù svayam akåta rädhä-caraëayor


     bhuja-vallé-cchäyäm iyam api tadéya-pratikåtau


iti kréòä-kope nibhåtam ubhayor apy anunaya-


     prasädau jéyäs täm api guru-samakñaà sthitavatoù





     siraù-of His head; chayam-the shadow; kåñëaù-Kåñëa; �Šsvayam-personally; akåta-placed; rädhä-of Rädhä; caraëayoù-at the feet; bhuja-of Her arms; valli-of the vine; chayam-the shadow; iyam-this; api-also; tadiya-to Him; pratikåtau-in response; iti-thus; kréòa-playful; kope-in anger; nibhåtam-secretly; ubhayoù-of Them both; api-also; anunaya-prasadau-pleased; jiyaù-all glories; tam-this; api-even; guru-of Their elder; samakñam-before the eyes; sthitavatoù-standing.








     In the presence of His elders Kåñëa moved His head so it's shadow appeared at Rädhä's feet. Rädhä responded by moving the vines of Her arms so their shadows embraced Kåñëa. In this way Rädhä and Kåñëa ended Their playful lover's quarrel and became again pleased with each other as Their unsuspecting elders looked on. All glories to Rädhä and Kåñëa's again becoming pleased.


                             -Çré Hara








Çré Kåñëaà prati çré-rädhä-sakhé-väkyam 


Words of Rädhä's Gopé-friend to Lord Kåñëa





Text 243





sä sarvathaiva raktä


     rägaà guïjeva na tu mukhe vahati


vacana-paöos tava rägaù


     kevalam äsye çukasyeva





     sa-She; sarvatha-in all respects; eva-certainly; rakta-is red with love; ragam-red; guïja-a guïja berry; iva-like; na-not; tu-indeed; mukhe-only on the mouth; vahati-carries; vacana-patoù-clever-talking; tava-of You; ragaù-the redness of love; kevalam-is only; asye-on the mouth; sukasya-of a parrot; iva-like.








     Rädhä is completely red with love for You. Her love is not like the redness of a guïjä berry, which is red not only on the surface, but through and through. O clever-talking Kåñëa, the redness of Your love for Her is not in Your heart but only in Your mouth, just as a parrot's mouth is red, but the rest of him is some other color.


                             -Çré Govardhanäcärya





Text 244





subhaga bhavatä hådye tasyä jvalat-smara-pävake 'py


     abhiniviçatä premädhikyaà cirät prakaöé-kåtam


tava tu hådaye çéte 'py evaà sadaiva mukhäptaye


     mama sahacaré sä niùsnehä manäg api na sthitä





     subhaga-O handsome Kåñëa; bhavata-by You; hådaye-friendly; tasyäù-of Her; jvalat-burning; smara-passion; pavake-in the fire; api-even; abhinivisata-entered; prema-of love; adhikyam-greatness; cirat-for a long time; prakati-kåtam-is manifested; tava-of You; tu-but; hådaya-in the heart; site-cool; api-even; evam-in this way; sada-always; eva-certainly; sukha-of happiness; aptaye-for the attainment; mama-my; sahacari-friend; sa-She; nihsneha-unloved; manak-slightly; api-even; na-not; sthita-stays.


Š





     O handsome Kåñëa, Rädhä's heart burns with love for You. You eternally stay in Her heart. On the other hand, Your heart is always very cool and cheerful. My unloved friend Rädhä is never allowed to enter there even for a moment.


                             -Çré Rudra








Dinäntara-värtä 


Narration of Another Day's Pastimes





Text 245





ägatya praëipäta-säntvita-sakhé dattäntare sägasi


     svairaà kurvati talpa-pärçva-nibhåte dhürte 'ìga-samvähanam


jïätvä sparça-vaçät tayä kila sakhé-bhränty eva vakñaù çanaiù


     khinnäséty abhidhäya mélita-dåçä sänandam äropitam





     agatya-arriving; pranipata-by obeisances; santvita-pacified; sakhi-the gopé-friend; datta-performed; antare-within; sa-agasi-with an offense; svairam-independently; kurvati-does; talpa-of the bed; parsva-on the side; nibhåta-secluded; dhurte-when the rascal Kåñëa; aìga-of the body; samvahanam-massage; jïätva-understanding; sparsa-vasat-from the touch; taya-by Her; kila-indeed; sakhi-of being a gopé-friend; bhrantya-by the illusion; iva-as if; vakñaù-chest; sanaiù-gradually; khinna-unhappy; asi-You are; iti-thus; abhidhaya-saying; miita-met; dåça-eyes; sa-with; änandam-bliss; aropitam-risen.








     One time Lord Kåñëa offended Rädhä, and They quarreled. Afterwards, Kåñëa disguised Himself as a gopé, fell down at the feet of one of Rädhä's gopé-friends, pacified Her, and by her arrangement was able to enter Rädhä's house. When Rädhä was alone on Her bed, disguised Kåñëa approached Her bedside and began to massage Her body. The touch of His hand reminded Her of Kåñëa. Still thinking Kåñëa to be a gopé, She said to Him: {.sy 168}Ah! You must be very unhappy. Kåñëa must have forsaken You as He has Me." She looked into Kåñëa's eyes. After that She slowly and very happily fell into His arms.


                             -author unknown








Text 246





vastutas tu guru-bhétayä tayä


     vyaïjite kapaöa-mäna-kuòmale


peçala-priya-sakhé-dåçä harir


     bodhitas taöa-latä-gåhaà yayau





     vastutaù-genuinesly; tu-indeed; guru-of Her superiors; bhitaya-afraid; taya-by Her; vyaïjite-manifested; mana-of anger; kudmale-the bud; pesala-clever; priya-dear; sakhi-of the gopé-friend; dåça-by the glance; hariù-Kåñëa; bodhitaù-undertanding; tata-the shore of the Yamunä; lata-of vines; gåham-to the cottage; yayau-went.








Š     Rädhä became genuinely afraid of the possible intrusion of Her elders, and for this reason the bud of Her feigned anger began to blossom. Her dear and intelligent gopé-friend cast a meaningful glance at Kåñëa to apprize Him of the situation. He undertood. He took His leave and went to the cottage of vines by the Yamunä's shore, only to meet Rädhä again in that more secluded place.


                             -author unknown





Text 247





mädhavo madhura-mädhavé-latä-


     maëòape patur aöan madhuvrate


saïjagau çravaëa-cäru gopikä-


     mäna-ména-baòiçena veëunä





     mädhavaù-Kåñëa; madhura-charming; mädhavi-of mädhavi; lata-vines; maëòape-in the grove; patuù-intelligent; atan-going; madhuvrate-with bumble-bees; saïjajagau-played; sravana-caru-music very pleasing to the ears; gopéka-of the gopés; mana-of the minds; mina-for the fish; badisena-the fishook; veëuna-with the flute.








     Walking in the mädhavé grove where there were many bumble-bees, intelligent Mädhava played very beautiful music on His flute, which was like a fishhook to catch the fish of the gopés' hearts.


                             -author unknown








Puñpa-cchalena çré-kåñëam anveñayantéà çré-rädhäà prati kasyäçcid uktiù 


Words of a Certain Gopé to Çrématé Rädhäräëé, Who Was Searching for Lord Kåñëa on the Pretext of Picking Flowers








Text 248





panthäù kñemamayo 'stu te parihara pratyüha-sambhävanäm


     etan mätram adhäri sundari mayä netra-praëälé-pathe


nére néla-sarojam ujjvala-guëaà tére tamäläìkuraù


     kuïje ko 'pi kalinda-çaila-duhituù puàs-kokilaù khelati





     panthaù-path; kñemamayaù-auspicious; astu-may be; te-of You; parihara-give up; pratuha-of obstacles; sambhavanam-the consideration; etat-matram-here; adhari-bed; sundari-O beautiful girl; maya-by me; netra-of the eyes; praëali-of the stream; pathe-on the path; nire-in the water; néla-a blue; sarojam-lotus flower; ujjvala-splendid; gunam-with qualities; tire-on the shore; tamala-aìkuraù-a tamala tree; kuïje-in the grove; kah api-a certain; kalinda-saila-duhituù-of the Yamunä River, the daughter of Mount Kalinda; pum-male; kokilaù-cuckoo; khelati-plays.








     This is a good path. Don't think there are obstacles here. I have seen this path with my own eyes. It leads to the Yamunä's waters where there are splendid blue lotus flowers. On the shore is a tamäla tree, and in the grove nearby the male cuckoo of the �ŠSupreme Personality of Godhead enjoys pastimes.


                             -Çré Sarvavidyävinoda








Tatra yamunä-tére gatayä çré-rädhayä saha hareù çaìkathä


Conversation Between Rädhä and Kåñëa on the Yamunä's Shore





Text 249





kä tvaà mädhava-dütikä vadasi kià mänaà jahéhi priye


     dhürtaù so 'nyamanä manäg api sakhi tvayy ädaraà nojjhati


ity anyonya-kathä-rasaiù pramuditaà rädhäà sakhé-veçavän


     nétvä kuïja-gåhaà prakäçita-tanuù smero hariù pätu vaù





     ka-who?; tvam-are You; mädhava-of Kåñëa; dutika-I am the gopé-messenger; vadasi-You say; kim-what?; manam-anger; jahihi-please give up; priye-O beloved; dhurtaù-rascal; saù-this; anya-to another girl; manaù-has given His heart; manak-slightly; api-even; sakhi-O friend; tvayi-to You; adaram-worship; na-does not; ujjhati-abandon; iti-thus; anyonya-between each other; katha-of conversation; rasaiù-with the nectar; pramuditam-delighted; rädhäm-Rädhä; sakhi-of a gopé; vesavan-in the disguised; nitva-bringing; kuïja-in the grove; gåham-to the cottage; prakasita-revealed; tanuù-His actual form; smeraù-smiling; hariù-Lord Kåñëa; patu-may protect; vaù-you all.








     "Who are You?"


     "I am a gopé-messenger sent by Mädhava."


     "What is His message?"


     "He says: `O beloved, please don't be angry with Me.'"


     "That rascal has given His heart to another girl!"


     "O friend, He never stopped worshiping You for a moment."


     Rädhä was pleased by the nectar of this conversation. Disguised as a gopé, Kåñëa brought Her to a cottage in the forest grove, and then revealed His real form. May smiling Lord Kåñëa protect you all.


                             -Çré Vasava








Text 250





vasantaù sannaddho vipinam ajanaà tvaà ca taruëé


     sphurat-kämäveçe vayasi vayam apy ähita-padäù


vraja tvaà vä rädhe kñaëam atha vilambasva yadi vä


     sphuöaà jätas tävac catura-vacanänäm avasaraù





     vasantaù-spring; sannaddhaù-is manifested; vipinam-the forest; ajanam-is secluded; tvam-You; ca-also; taruni-are a young girl; sphurat-manifested; kama-of amorous desires; avese-in the entrance; vayasi-in the age; vayam-We; api-also; ahita-padaù-have entered; vrajam-come here; tvam-You; va-or; rädhe-O Rädhä; kñaëam-for a moment; atha-now; vilambasva-You delay; yadi-if; va-or; sphutam-clearly; jataù-manifested; tavat-then; catura-of clever; vacananam-words; avasaraù-the opportunity.








Š     It is spring. This forest is very secluded. You are a young girl, and I am an amorous young boy. O Rädhä, come to Me. If You hesitate for a moment, You will simply become the object of Your friends' clever teasing jokes.


                             -author unknown








Tatra çré-rädhä-vakyaà 


Çrématé Rädhäräëé's Reply





Text 251





svämé mugdhataro vanaà ghanam idaà bäläham ekäkiné


     kñauëém ävåëute tamäla-malina-cchäyä-tamaù-santatiù


tan me sundara kåñëa muïca sahasä vartmeti rädhä-giraù


     çrutvä täà parirabhya manmatha-kaläsakto hariù pätu vaù





     svämi-My Lord; mugdhataraù-is quite mistaken; vanam-forest; ghanam-is dense and dark; idam-this; bala-a young girl; aham-I am; ekakini-all alone; kñaunim-a young girl; aham-I; ekakini-all alone; kñaunim-the ground; avåëute-covers; tamala-of the tamala trees; malina-chaya-tamaù-of dark shade; santatiù-the abundance; tat-therefore; me-of Me; sundara-O handsome; kåñëa-Kåñëa; muïca-please leave; sahasa-at once; vartma-the path; iti-thus; rädhä-of Rädhä; giraù-the words; çrutva-hearing; tam-Her; parirabhya-embracing; manmatha-kala-asaktaù-amorous; hariù-Lord Kåñëa; patu-may protect; vaù-you all.








     "My Lord, You are mistaken. This forest is dense and dark. I am a young girl all alone. This place is completely covered by the shade of these tamäla trees. O handsome Kåñëa, please leave Me at once." When Kåñëa heard Rädhä's words, He at once embraced Her. May passionate Lord Kåñëa protect you all.


                             -author unknown








Svädhéna-bhartåkä 


The Gopé Who Controls Her Lover








Text 252





makaré-viracana-bhang�yä


     rädhä-kuca-kalasa-mardana-vyasané


åjum api rekhäà lumpan


     ballava-veço harir jayati





     makari-dolphins; viracana-bhangya-with drawing pictures; rädhä-of Çrématé Rädhäräëé; kuca-of the breasts; kalasa-the waterpots; mardana-pressing; vyasäni-intent; rjum-straight; api-also; rekham-line; lumpan-breaking; ballava-vesaù-the cowherd boy; hariù-Kåñëa; jayati-all glories.








     All glories to the gopa Kåñëa who as He was drawing pictures of dolphins on Çrématé Rädhäräëé's waterpotlike breasts became so agitated He was unable to draw a single straight line. 


                             -author unknown





Š


Kréòänantaraà çré-kåñëasya svapnäyitam


After Enjoying Transcendental Pastimes, Lord Kåñëa Takes a Nap and Speaks in His Sleep





Text 253





ete lakñmaëa jänaké-virahiëaà mäà khedyayanty ambude


     marmäëéva ca ghaööayanty alaà amé krüraù kadambänilaù


itthaà vyähåta-pürva-janma-viraho yo rädhayä vékñitaù


     serñyaà çaìkitayä sa vaù sukhayatu svapnäyamäno hariù





     ete-these; lakñmana-O Lakñmana; janaki-from Janaki; virahinam-separated; mam-Me; khedayanti-torture; ambudaù-clouds; marmäni-heart; iva-as if; ca-also; ghattayanti-strike; alam-violently; ämi-these; kruraù-cruel; kadamba-blowing over the kadamba flowers; anélaù-breeze; ittham-in this way; vyahåta-described; purva-previous; janma-of a birth; virahaù-separation from the beloved; yaù-with; irsyam-jealous anger; saìkitaya-frightened; saù-He; vaù-you all; sukhayatu-may grant transcendental bliss; svapnayamanaù-sleeping; hariù-Lord Kåñëa.








     "O Lakñmana, now that I am separated from Jänaké, these rainclouds torture Me, and these cruel breezes blowing from the kadamba flowers violently strike My heart." As Rädhä heard sleeping Kåñëa's description of His feelings of separation in a previous birth, She became frightened and filled with jealous anger. May dreaming Lord Kåñëa delight you all.


                             -Çré Çubhäìka








Vaàsé-cauryam


Theft of the Flute








Text 254





nécair nyäsäd atha caraëayor nüpure mükayanté


     dhåtvä dhåtvä kanaka-valayäny utkñipanté bhujante


mudräm akñëoç cakita-cakitaà çaçvad älokayanté


     smitvä smitvä harati muralém aìkato mädhavasya





     nicaih nyasat-from below; atha-then; caraëayoù-of the feet; nupure-the two aìklets; mukayanti-silencing; dhåtvä dhåtva-making!; kanaka-golden; vayaläni-armlets; utkñipanti-placing; bhuja-ante-on the arms; mudrem-the sign; akñoù-of the eyes; cakita-cakitam-startled; sasvat-continually; alokayanti-observing; smitvä smitva-repeatedly smiling; harati-steals; muralim-the flute; aìkataù-from the lap; mädhavasya-of Lord Kåñëa.








     Silencing Her anklets by placing them on Her arms as golden armlets, and carefully observing Kåñëa's eyes for any sign of His becoming startled, smiling Rädhä stole the flute from His lap.


                             -Çré Daityäri Paëòita


Š





Täà muraléà prati çré-rädhä-väkyam 


Çrématé Rädhäräëé's Words to the Flute





Text 255





acchidram astu hådayaà paripürëam astu


     maukharyam astu mitam astu gurutvam astu


kåñëa-priye sakhi diçäàsi sad-äçiñas te


     yad väsare murali me karuëäà karoti





     acchidram-without faults; astu-may be; hådayam-inside; paripurnam-filled; astu-may be; maukharyam-talkativeness; astu-may be; mitam-slender; astu-may be; gurutvam-worshippableness; astu-may be; kåñëa-to Kåñëa; priye-O beloved; sakhi-O friend; disämi-I will grant; sat-nice; asisaù-benediction; te-to you; yat-which; vasare-on the day; murali-O flute; me-to Me; karunam-mercy; karosi-you grant.








     O flute who is so dear to Kåñëa, when you grant Me your mercy I will also give you many benedictions in return. I will bless you, saying, "May you become faultless. May your heart become filled with the nectar from Kåñëa's lips. May you become very eloquent. May you become charmingly slender. May you become the object of Lord's Kåñëa's worship."


                             -Çré Govinda Miçra








Text 256





çünyatvaà hådaye sa-läghavam idaà çuñkatvam aìgeñu me


     maukharyaà vraja-nätha-näma-kathane dattaà bhavatyä nijam


tat kià no murali prayacchasi punar govinda-vakträsavaà


     yaà pétvä bhuvanaà vaçe vidadhaté nirlajjam udgäyasi





     sunyatvam-emptiness; hådaye-in the heart; sa-with; laghavam-lightness; idam-this; suskatvam-dryness; angeñu-in the limbs; me-My; maukharyam-talkativeness; vraja-of Vraja; nätha-of the Lord; nama-of the name; kathane-in chanting; dattam-given; bhavatya-by you; nijam-own qualities; tat-then; kim-why?; na-not; u-indeed; murali-O flute; prayacchasi-you give; punaù-again; govinda-of Lord Kåñëa; vaktra-from the mouth; asavam-the honey; yam-which; pitva-having drunk; bhuvanam-the world; vase-in control; vidadhati-placing; nirlajjam-shamelessly; udgayasi-you sing.








     O flute, you have blessed Me by giving Me the emptiness in your heart, your lightness, the dryness of your body, and your eloquence in constantly chanting the holy name of Kåñëa, the king of Vraja. Why do you now not give to Me the nectar of Kåñëa's lips, which you drink, turn into song, and shamelessly use to enchant the entire world and bring it under your control.


                             -Çré Govinda Miçra 








Säyaà harer vrajägamanam 


Lord Hari Returns to Vraja Village in the Evening





ŠText 257





mandra-kväëita-veëur ahni çithile vyävartayan gokulaà


     barhäpéòakam uttamäìga-racitaà go-dhüli-dhümraà dadhat


mläyantyä vana-mälayä parigataù çränto 'pi ramyäkåtir


     gopa-stré-nayanotsavo vitaratu çreyäàsi vaù keçavaù





     mandra-sweetly; kvanita-played; veëuù-the flute; ahni-when the day; sithile-had ended; vyavartayan-bringing back; go-of cows; kulam-the herd; barha-apidakam-a peacock feather; uttamaìga-head; racitam-placed; go-of the cows; dhuli-with the dust; dhumram-darkened; dadhat-wearing; mlayantya-with a wilting; vana-of forest-flowers; malaya-garland; parigataù-accompanied; srantaù-tired; api-even; ramya-charming; akåtiù-whose form; gopa-stri-of the gopés; nayana-of the eyes; utsavaù-a festival; vitaratu-may grant; sreyaàsi-auspiciousness; vaù-to you all; kesavaù-Lord Kåñëa.








     May Lord Keçava who, sweetly playing the flute, a peacock feather in His hair, blackened with dust, decorated with a wilted forest-flower garland, tired, handsome, and a festival of happiness for the gopés' eyes, returns with the surabhi cows at the day's end, grant auspiciousness to you all.


                             -author unknown








Tatra kasyäçcid uktiù 


A Certain Gopé's Words Then








Text 258





dåñöya keçava go paräga-håtayä kiïcin na dåñöaà mayä


     tenädya skhalitäsmi nätha patitäà kià näma nälambase


ekas tvaà viñameñu khinna-manasäà sarväbalänäà gatir


     gopyaivaà gaditaù sa-leçam avatäd goñöhe harir vaç ciram





     dåñöya-with the eyes; kesava-O Kåñëa; go-of the cows; paraga-by the dust; håtaya-taken; kiïcit-somewhat;  na-not; dåñöam-seen; maya-by me; tena-by this; adya-now; skhalita-stumbled; asmi-I have; nätha-O Lord; patitam-to the fallen soul; kim-why?; nama-indeed; na-not; alambase-You are inclined; ekaù-alone; tvam-You; visameñu-among calamities; khinna-unhappy; manasam-at heart; sarva-of all; abalanam-women; gatiù-the shelter; gopya-by a gopé; evam-in this way; gaditaù-spoken; sa-pesam-completely; avatat-may protect; goñöhe-in Vrajabhumi; hariù-Lord Kåñëa; vaù-you; ciram-eternally.








     "O Keçava, my eyes are now filled with the dust raised by the cow's hooves and I cannot see anything. I have stumbled and fallen to the ground. O Lord, are You not kind to the fallen? You are the only shelter for all women distressed at heart." I pray Lord Hari, to whom a gopé spoke these words, will protect you always.


                             -author unknown





Text 259


Š


näbhideça-viniveçita-veëur


     dhenu-puccha-nihitaika-karäbjaù


anya-päëi-parimaëòita-daëòaù


     puëòaréka-nayano vrajam äpa





     nabhidesa-in His waist; vinivesita-placed; veëuù-the flute; dhenu-of a cow; puccha-on the back; nihita-placed; eka-one; kara-hand; abjaù-lotus; anya-the other; päni-hand; parimandita-decorated; dandaù- a stick; pundarika-nayanaù-lotus-eyed Lord Kåñëa; vrajam-to Vraja Village; apa-went.








     His flute tucked into His belt, one lotus hand on a surabhi cow's back and the other holding a stick, lotus-eyed Kåñëa entered the village of Vraja.


                             -author unknown








Tatraiva çré-rädhikäyaù saubhägyam


Çrématé Rädhäräëé's Good Fortune








Text 260





bhrü-valli-valanaiù kayäpi nayanonmeñaiù kayäpi smita-


     jyotsnä-vicchuritaiù kayäpi nibhåtaà sambhävitasyädhvani


garvodbheda-kåtävahela-lalita-çré-bhäji rädhänane


     sätaìkänunayaà jayanti patitäù kaàsa-dviño dåñöayaù





     bhrü-of the eyebrows; valli-of the vines; valanaiù-with the movements; kaya api-by one gopé; nayana-unmesaiù-with glances; kaya api-by one gopé; smita-of smiles; jyotsna-vicchuritaiù-with the moonlight; kaya api-by one gopé; nibhåtam-secretly; sambhavitasya-worshipped; adhväni-on the path; garva-pride; udbheda-breaking; kåta-done; avahela-contempt; lalita-charming; çré-bhaji-beautiful; rädhä-of Çrématé Rädhäräëé; anane-on the face; sa-with; ataìka-fear; anunayam-and supplication; jayanti-all glories; patitaù-fallen; kaàsa-dviñaù-of Lord Kåñëa, the enemy of Kaàsa; dåñöayaù-the glances.








     As Kåñëa walked on the path one gopé secretly worshiped Him with the playful movements of her vine eyebrows, another with her sidelong glances, and another with the moonlitght of her smiles. However, it was on Rädhä's face, which was filled with a graceful beauty that mocked the other gopés and broke their pride, that His shy, amorous glances fell. All glories to those glances of Kåñëa, the enemy of Kaàsa.


                             -Çré Umäpatidhara





Text 261





tiryak-kandharam aàsa-deça-milita-çroträvataàsaà sphurad-


     barhottambhita-keça-päçam anåju-bhrü-vallaré-vibhramam


guïjad-veëu-niveçitädhara-puöaà säküta-rädhänana-


     nyastämélita-dåñöi gokula-pater vakträmbujaà pätu vaù





Š     tiryak-tilted; kandharam-neck; aàsa-desa-shoulders; milita-meeting; srotra-avataàsam-earrings; sphurat-splendid; barha-peacock feather; uttambhita-held; kesa-pasam-in the hair; anrju-crooked; bhrü-of the eyebrows; vallari-the vines; vibhramam-restless; guïjat-sounding; veëu-flute; nivesita-placed; adhara-putam-to the lips; sa-with; akuta-meaning; rädhä-of Çrématé Rädhäräëé; anana-on the face; nyasta-placed; smilita-dåñöi-sidelong glance; gokula-of Gokula; pateù-of the king; vaktra-face; ambujam-lotus; patu-may protect; vaù-you all.








     May Gokulapati Kåñëa's lotus face, with neck tilted, earrings touching His shoulders, a splendid peacock feather decorating His hair, bending vines of His eyebrows moving restlessly, a flute on His lips making sweet music, and an amorous sidelong glance falling on Rädhä's face, protect you all.


                             -Çré Lakñmaëa Sena








Text 262





aàsäsakta-kapola-vaàça-vadana-vyäsäkta-bimbädhara-


     dvandvodérita-manda-manda-pavana-prärabdha-mugdha-dhvaniù


éñad-vakrima-lola-hära-nikaraù pratyeka-rokänana-


     nyaïca-caïcad-udaïcad-aìguli-cayas tvaà pätu rädhä-dhavaù





     aàsa-on His shoulders; asakta-resting; kapola-on His cheekñ; vaàsa-the flute; vadana-the mouth; vyasakta-resting; bimba-bimba fruit; adhara-of lips; dvandva-on the pair; udirita-arisen; manda-manda-very gentle; pavana-breeze; prarabdha-begun; mugdha-beautiful; dhvaniù-sounds; isat-slightly; vakrima-crooked; lola-moving; hara-of necklaces; nikaraù-group; pratyeka-each; roka-anana-hole; nya{.sy 241}cat-placing; candcat-moving; udaïcat-arched; anguli-of fingers; cayaù-group; tvam-you; patu-may protect; rädhä-of Çrématé Rädhäräëé; dhavaù-the lover.








     May Rädhä's lover, Kåñëa, who, resting the flute on His cheek and shoulder, placing the flute's mouth to His bimba-fruit lips and, gently blowing, makes a very sweet sound, His necklaces slightly swaying as He moves His arched fingers over the flute's holes, protect you.


                             -Çré Näthoka








Go-dohanam


Milking the Cows





Text 263





aìguñöhägrima-yantritäìgulir asau pädärdha-néruddha-bhür


     ärdri-kåtya payodharäïcalam alaà dvi-traiù payo-bindubhiù


nyag-jänu-dvaya-madhya-yantrita-ghaöé-vakträntaräla-skhalad-


     dhärädhväna-manoharaà sakhi payo gäà dogdhi dämodaraù





     angustha-of the thumb; agrima-by the tip; yantrita-held; �Šanguliù-finger; asau-He; pada-foot; ardha-by half; niruddha-pressed; bhuù-the ground; ärdri-kåtya-moistening; payodhara-milk; aïcalam-corner; alaà-greatly; dvi-with two; traiù-or three; payaù-of milk; bindubhiù-drops; nyak-turned down; janu-of knees; dvaya-the pair; madhya-in the middle; yantrita-held; ghati-the pot; vaktra-the mouth; antarala-within; skhalat-falling; dhara-stream; adhvana-path; manoharam-charming; sakhi-O friend; payaù-milk; gam-from the cow; dogdhi-milks; damodaraù-Lord Kåñëa.








     Resting on half His feet, grasping the under between His thumb and finger, spraying Himself with two or three stray drops, and making a charming stream of milk pour into the pail balanced between His arched knees, Dämodara milks a surabhi cow.


                             -Çré Çaraëa








Çré Kåñëaà prati candrävalé-sakhé-vakyaà 


Words of Candrävalé's Friend to Lord Kåñëa








Text 264





saöhänyasyäù käïcé-maëi-raëitam äkarëya sahasä


     yadäçliñöann eva praçithila-bhuja-granthir abhavaù


tad etat kväcakñe ghåta-madhu-mayä tvad-bahu-vaco


     viñeëäghürëanté kim api na sakhé me gaëayati





     satha-O cheater; anyasyäù-of another girl; kaïci-of the belt; mäni-of the jewels; ranitam-the tinkling; äkarëya-hearing; sahasa-at once; yada-when; aslistan-embracing; eva-certainly; prasithila-slackened; bhuja-of the arms; granthiù-the knot; abhavaù-became; tat etat-this; kva-where?; acakñe-I speak; ghåta-of ghee; madhu-and honey; maya-consisting; tvat-Your; bahu-many; vacaù-of the words; visena-by the poison; aghurnanti-agitated; kim api-anything; na-not; me-my; sakhi-friend; ganayati-notices.








     O cheater, even as You are embrace Candrävalé, when You hear the tinkling of the jeweled belt of some other girl, Your attention turns to her and the knot of Your arms around Candrävalé becomes loosened. How can I tell her? My friend Candrävalé has been poisened by Your eloquent words mixed with honey and ghee, She can no longer see.


                             -author unknown








Çré Govardhana-dharaëam


Lifting Govardhana Hill





Text 265





sa-träsärti yaçodayä priya-guëa-prétekñaëaà rädhayä


     nagnair ballava-sünubhiù sa-rabhasaà sambhävitätmorjitaiù


bhétänandita-vismitena viñamaà nandena cälokitaù


     päyäd vaù kara-padmaù su-sthita-mahä-çailaù sa-lélo hariù





     sa-with; trasa-fear; arti-suffering; yasodaya-by Yasoda; �Špriya-of Her lover; guna-the transcendental qualities; prita-with pleasure; ékñaëam-with the glance; rädhäya-by Çrématé Rädhäräëé; nagnaiù-naked; ballava-of the gopas; sunubhiù-by the sons; sa-with; rabhasam-joy; sambhavita-considered; atma-to themselves; urjitaiù-equal in stregnth; bhita-frightened; änandita-delighted; vismitena-and struck with wonder; visamam-greatly; nandena-by Nanda Maharaja; ca-also; alokitaù-seen; payat-may protect; vaù-you all; kara-hand; padmaù-lotus; su-sthita-comfortably placed; maha-great; sailaù-hill; sa-with; léläù-playfulness; hariù-Kåñëa.








     May Kåñëa on whom, as He playfully lifted tall Govardhana Hill with His lotus hand, Mother Yaçodä gazed with fear and pain, Rädhä gazed with pleasure to see the transcendental qualities of Her lover, the small naked gopa-boys happily gazed, thinking they were as strong as He and could also lift the hill if they tried, and Mahäräja Nanda gazed with simultaneous terror, delight, and wonder, protect you all.


                             -Çré Sohnoka








Text 266





ekenaiva ciräya kåñëa bhavatä govardhano 'yaà dhåtaù


     çränto 'si kñaëam ässva sämpratam amé sarve vayaà dadhmahe


ity ulläsita-doñëi gopa-nivahe kiïcid-bhujäku{.sy 241}cana-


     nyaïcac-chaila-bharärdite viruvati smero hariù pätu vaù





     ekena-alone; eva-certainly; ciraya-for a long time; kåñëa-O Kåñëa; bhavata-by You; govardhana-Govardhana Hill; ayam-this; dhåtaù-has been held; srantaù-tired; asi-You are; kñaëam-for a moment; assva-sit down; sampratam-now; ämi- these; sarve-all; vayam-we; dadhmahe-will hold it; iti-thus; ullasita-raised;  dosni-on the arms; gope-of gopas; nivahe-on the multitude; kiïcit-a little; bhuja-arms; akuncana-bending; nyaïcat-placing; saila-of the hill; bhara-by the burden; ardite-distressed; viruvati-screaming; smeraù-smiling; hariù-Lord Kåñëa; patu-may protect; vaù-you all.








     "O Kåñëa, for a long time You held up Govardhana Hill without any help. You must be very tired now. Please sit down and rest. All of us will hold the hill in Your place." Kåñëa then shifted a small portion of the hill's weight onto the raised arms of the cowherd men. When they felt the pressure of the hill, their arms became bent and they began to scream. May Kåñëa, who smiled to see all this, protect you all.


                             -Çré Saraëa





Text 267





khinno 'si muïca çailaà


     bibhåmo vayam iti vadatsu çithila-bhujaù


bhara-bhugna-vitata-bahuñu


     gopeñu hasan harir jayati





Š     khinnaù-distressed; asi-You are; muïca-give up; sailam-the hill; bibhrmaù-hold; vayam-we will; iti-thus; vadatsu-speaking; sithila-slackened; bhujaù-arm; bhara-by the weight; bhugna-bending; vitata-extended; bahusu-arms; gopeñu-among the cowherd men; hasan-smiling; hariù-Lord Kåñëa; jayati-all glories.








     "You must be exhausted by now. Let go of the hill and we will hold it for You." When He shifted a little of the hill's weight, and the arms of the cowherd men began to become crushed, Kåñëa began to smile. All glories to Kåñëa.


                             -Çré Subandhu








Text 268 





düraà dåñöi-pathät tirobhava harer govardhanaà bibhratas


     tvayy äsakta-dåçaù kåçodari kara-srasto 'sya mä bhüd ayam


gopénäm iti jalpitaà kalayato rädhä-nirodhäçrayaà


     çväsäù çaila-bhara-çrama-bhramakaräù kaàsa-dviñaù päntu vaù





     duram-far away; dåñöi-of the glance; pathat-from the path; tirobhava-You should disappear; hareù-of Lord Kåñëa; govardhanam-Govardhana Hill; bibhrataù-holding; tvayi-to You; asakta-attached; dåçaù-glances; krsa-udari-O slender girl; karaù-of the hand; srastaù-slipping; asya-of Him; ma-not; bhüt-may be; ayam-this; gopénam-of the gopés; iti-thus; jalpitam-the words; kalayataù-hearing; rädhä-of Rädhä; nirodha-asrayam-the restraint; svasaù-sighs; saila-of the hill; bhara-the weight; srama-from fatigue; bhramarakaù-slipping; kaàsa-dviñaù-of Lord Kåñëa, the enemy of Kaàsa; pantu-may protect; vaù-you all.








     "Please go far away from the path of Kåñëa's eyes. O slender girl, don't make Govardhana Hill fall from His hand because He is absorbed in gazing on You." When Kåñëa heard the gopés' words to stop Rädhä, He sighed and the hill began to slip from His hand. May those sighs of Lord Kåñëa protect you all.


                             -Çré Çubhäìka








Nauka-lélä 


Boating Pastimes





Text 269





kuru päraà yamunäyä


     muhur iti gopébhir utkarähütaù


tari-taöa-kapaöa-çayälur


     dvi-guëälasyo harir jayati





     kuru-carry us; param-to the other shore; yamunäyaù-of the Yamunä; muhuù-repeatedly; iti-thus; gopébhiù-by the gopés; utkara-many times; ahutaù-called; tari-of the boat; tata-on the side; kapata-pretended; sayaluù-sleepy; dvi-guna-doubled; alasyaù-laziness; hariù-to Lord Kåñëa; jayati-all glories.








     "Take us to the other side of the Yamunä!" Repeatedly �Šcalled by the gopés, Kåñëa pretended to nap by His boat. All glories to doubly indolent Lord Kåñëa.


                             -Çré Saïjaya Kaviçekhara








Text 270





uttiñöharät tarau me taruëi mama taroù çaktir ärohane kä


     säkñäd äkhyämi mugdhe taraëim iha raver äkhyayä kä ratir me


väteyaà nau-prasaìge katham api bhavitä nävayoù saìgamärthä


     värtäpéti smitäsyaà jita-giram ajitaà rädhayärädhayämi





     yathä-just as; padyavalyam-in Padyavali; uttistha-stand; arat-nearby; tarau-on the boat; me-My; taruni-o young girl; mama-of Me; taroù-of the tree; saktiù-the power; arohane-in climbing; ka-what?; sakñat-directly; akhyämi-I say; mugdhe-O charming  and bewildered girl; taranim-boat; iha-in this connection; raveù-of the sun; akhyaya-by name; ka-what?;  ratiù-happiness; me-of Me; varta-words; iyam-these; nau-to the boat; prasaìge-in relation; katham api-somehow; bhavita-will be; na-not; avayoù-of Us two; saìgama-association; artha-for the purpose; varta-words; api-also; iti-in this way; smita-smiling; asyam-whose face; jita-defeated; giram-in words; ajitam-undefeateable Lord Kåñëa; rädhäya-with Çrématé Rädhäräëé; arädhäyämi-I worship.








     Kåñëa: My dear young girl, please step into My tari (boat, which become tarau in the locative case).


     Rädhä: What power do I have to climb trees? (Here Rädhä interprets tarau to be the locative of taru, which means tree.)


     Kåñëa: My dear, charming, bewildered girl, I do not mean tree, I mean taraëi (boat).


     Rädhä: Why would I want to go to the sun? (Here She interprets the word taraëi to mean sun.)


     Kåñëa:  All these words I have used mean nau (boat).


     Rädhä: All these words are meant to bring Us together. (Here She interprets the word nau to mean Us.)





     I worship unconquerable Lord Kåñëa, who happily smiled as Çré Rädhä defeated Him in this playful verbal-duel.


                             -Çré Rüpa Gosvämé





Text 271





muktä taraìga-nivahena pataìga-putré


     navyä ca naur iti vacas tava tathyam eva


çaìka-nidänam idam eva mamäti-mätraà


     tvaà caïcalo yad iha mädhava näviko 'si





     mukta-free; taraìga-of waves; nivahena-of the multitude; pataìga-putri-the Yamunä River, the daughter of the sun-god; navya-new; ca-also; nauù-boat; iti-thus; vacaù-statement; tava-of You; tathyam-true; eva-certainly; çaìka-of anxiety; nidanam-the cause; idam-this; eva-certainly; mama-of me; ati-matram-boundless; tvam-You; caïcalaù-restless; yat-because; iha-here; mädhava-O Kåñëa; navikaù-the navigator; asi-are.


Š





     What You say is true. There are no waves on the Yamunä, and this is a new, sturdy boat. I am so afraid because You, O Mädhava, are the reckless captain of the boat.


                             -Çré Rüpa Gosvämé








Text 272





jérëä taré sarid atéva-gabhéra-nérä


     bälä vayaà sakalam ittham anartha-hetuù


nistära-béjam idam eva kåçodaréëäà


     yan mädhava tvam asi samprati karëadhäraù





     jirna-old; tari-boat; sarit-the river; ativa-very; gabhira-deep; nira-water; balaù-young girls; vayam-we; sakalam-completely; ittham-in this way; anartha-of danger; hetuù-the source; nistara-for crossing; bijam-the method; idam-this; eva-certainly; krsa-udarinam-of slender girls; yat-because; mädhava-O Kåñëa; tvam-You; asi-are; samprati-now; karëadharaù-captain of the boat.








     The river is very deep, this is an old boat, and we are simply helpless girls. It is very dangerous for us. Nevertheless, O Mädhava, at the present moment You are the only boat-captain who can take us slender girls across the Yamunä.


                             -Çré Jagadänanda Räya





Text 273





ambhasi taraëi-sutäyäù


     stambhita-taraëiù sa devaké-sutaù


ätura-virahita-gopyäù


     kätara-mukham ékñate smeraù





     ambhasi-in the water; taräni-of the Yamunä River, the daughter of the sun-god; stambhita-motinless; taraniù-boat; saù-He; devaki-sutaù-Lord Kåñëa, the son of Devaki; atara-the boat-fare; virahita-without; gopyaù-of the gopé; katara-distressed; mukha-face; ékñate-gazes; smeraù-smiling.








     Kåñëa suddenly stopped the boat in the middle of the Yamunä and demanded immediate payment of the fare. He smiled as He gazed at the frightened face of the gopé, who had no money to give.


                             -Çré Süryadäsa








Text 274





väcä tavaiva yadunandana gavya-bhäro


     häro 'pi väriëi mayä sahasä vikérëaù


düré-kåtaà ca kucayor anayor dukülaà


     külaà kalinda-duhitur na tathäpy adüram





     vaca-by the statement; tava-of You; eva-certainly; yadu-nandana-O Kåñëa, descendent of Maharaja Yadu; gavya-of milk-products; bharaù-the great load; haraù-the necklace; api-also; varini-in the water; maya-by Me; sahasa-at once; vikirnaù-in �Šthe water; maya-by Me; sahasa-at once; vikirnaù-cast; duri-kåtam-thrown far away; ca-also; kucayoù-on the breasts; anayoù-on them; dukulam-the garment; kulam-the shore; kalinda-Kalinda; na-not; tathä api-still; aduram-is near.








     O Yadunandana, by Your order I have cast into the water these milk-products as well as My own necklace. I have thrown My bodice far away. Still, the shore of the Yamunä has not come any closer.


                             -author unknown





Text 275





payaù-püraiù pürëä sapadi gata-ghürëä ca pavanair


     gabhére kälindé-payasi tarir eñä praviçati


aho me durdaivaà parama-kutukäkränta-hådayo


     harir väraà väraà tad api kara tälià racayati





     payaù-of water; puraiù-with floods; purna-filled; sapadi-at once; gata-gone; ghurna-tossed; ca-also; pavanaiù-by the winds; gabhire-into the deep; kälindé-of the Yamunä; payasi-in the water; tariù-boat; esaù-this; pravisati-enters; aho-alas!; me-my; durdaivam-misfortune; parama-supreme; kutuka-by eagerness; akranta-overwhelmed; hådayaù-whose heart; hariù-Kåñëa; varam-again; varam-and again; tat-api-still; kara-of the hands; talim-the surface; racayati-does.








     The boat is violently tossed by the wind. Filling with water, it is now sinking into the Yamunä. Alas! Destiny has become my enemy. Even in this calamity lusty-hearted Kåñëa again and again puts His hand on me!


                             -Çré Manohara








Text 276





pänéya-secana-vidhau mama naiva päëé


     viçramyatas tad api te parihäna-väëé


jévämi cet punar ahaà na tadä kadäpi


     kåñëa tvadéya-taraëau caraëau dadämi





     paniya-of water; secana-vidhau-is splashing; mama-my; na-not; eva-certainly; päni-hands; visramyataù-exhausted; tat api-sitll; te-of You; parihasa-joking; väni-words; jévämi-I live; cet-if; punaù-again; aham-I; na-not; tada-then; kada api-at any time; kåñëa-O Kåñëa; tvadiya-in Your; taraëau-boat; caraëau-two feet; dadämi-I will place.








     My hands are exhausted. They can no longer push the water out. All You do is speak joking words. O Kåñëa, if I live through this, never again will I place my feet in Your boat.


                             -Çré Manohara





Text 277





idam uddiçya vayasyaù


     sva-saméhita-daivataà namata


yamunaiva jänu-daghné


     bhavatu na vä näviko 'stv aparaù





Š     idam-to this; uddiñya-in relation; vayasyaù-O gopé-friends; sva-own; samihita-desired; daivatam-to the deity; namata-everyone bow down; yamunä-the Yamunä River; janu-the knees; daghni-as deep as; bhavatu-may be; na-not; va-or; navikaù-a boat-captain; astu-may be; aparaù-someone else.








     O gopé-friends, all of you please bow down before your chosen deity and pray that either the Yamunä River will not be deep as our knees, or we get a boat-captain other than Kåñëa.


                             -Çré Mukunda Bhaööäcärya 








Text 278





tarir uttaralä sarid gabhérä


     taralo nanda-sutaç ca karëadhäraù


abaläham upaiti bhänur astam


     sakhi düre nagaréha kià karomi





     tariù-the boat; uttarala-rock to and fro; sarit-the river; gabhira-is deep; taralaù-reckless; nanda-of Maharaja Nanda; sutaù-the son; ca-also; karëadharaù-is the boat-captain; abala-a helpless girl; aham-I am; upaiti-attains; bhanuù-the sun; astam-the western horizon; sakhi-O friend; kim-what?; karomi-will I do.








     The boat rocks to and fro. The river is deep. The reckless son of Mahäräja Nanda is the captain. I am a helpless girl. The sun is setting in the west, and the village of Vraja is still far away. O gopé-friend, what will I do now?


                             -author unknown





Text 279





näpekñate stuti-kathaà na çåëoti käkuà


     çaçvat-kåtaà na manute praëipäta-jätam


hä kià vidheyam adhunä sakhi nanda-sünur


     madhye taraìgini tarià taralo dhunoti





     na-does not; apekñate-pay attention; stuti-katham-to My prayers; na-does not; srnoti-hear; kakum-My begging with a broken voice; sasvat-repeatedly; kåtam-done; na-does not; manuta-consider; pranipata-jatam-My bowing down before Him; ha-alas!; kim-what?; vidhayam-can I do; adhuna-now; sakti-O gopé-friend; nanda-of Maharaja Nanda; sunuù-the son; madhye-in the middle;  taraìgini-of the wave-filled river; tarim-the boat; taralaù-reckless; dhunoti-shakes.








     He pays no attention to My prayers. He does not hear My begging in a broken voice. He does not consider My repeatedly bowing down before Him. O gopé-friend, what will I do now? In the middle of this wave-filled river, the reckless son of Mahäräja Nanda violently shakes the boat.


                             -Çré Rüpa Gosvämé








Text 280





Šeñottuìga-taraìga-laìghita-taöosaìgä pataìgätmajä


     pürëeyaà tarir ambubhir na hi hareù çaìkä kalaìkäd api


käöhiëyaà bhaja nädya sundari vayaà rädhe prasädena te


     jévämaù sphuöam ätaré-kuru giri-droëé-vinodotsavam





     esa-this; uttaìga-with tall; taraìga-waves; langhita-crossec; tata-utsaìga-the surface and shore; pataìga-atmaja-the Yamunä River, the daughter of the sun-god; purna-filled; iyam-this; tariù-boat; ambubhiù-with water; na-not; hi-indeed; hareù-of Kåñëa; çaìka-fear; kalaìkat-from the calamity; api-even; kathiyam-harshness; bhaja-do; na-not; adya-now; sundari-O beautiful girl; vayam-we; rädhe-O Rädhä; prasadena-by the mercy; ta-of You; jévanaù-will live; sphutam-clearly; atari-kuru-pay the fare; giri-of Govardhana Hill; droni-in the cave; vinoda-of pastimes; utsavam-a festival.








     "The Yamunä is filled with huge waves, and the boat is filling with water. Still, Kåñëa is not afraid."


     "O beautiful Rädhä, don't be so harsh. By Your mercy We will live through this. All You need do is pay the boat-fare of a promise to enjoy with Me a festival of amorous pastimes in the cave of Govardhana Hill."


                             -Çré Rüpa Gosvämé





Text 281





käkuà karosi gåha-koëa-karéña-puïja-


     güòhäìga kià nanu våthä kitava prayähi


kuträdya jérëa-taraëi-bhramaëäti-bhéti-


     gopäìganä-gaëa-vidambana-cäturé te





     kakum-an emotional appeal; karosi-You do; gåha-of the house; kona-in a corner; karosi-You do; gåha-of the house; kona-in a corner; karisa-of dried cow-dung; puïja-in a heap; gudha-hidden; aìga- whose body; kim-why?; nanu-is it not?; våtha-useless; kitava- O cheater;  prayahi-go away; kutra-where?; adya-now; jirna- old; taräni-in a boat; bhramana-by the rocking motion; ati- great; bhiti-because of fear; gopa-aìgana-of gopés; gana-the multitude; vidambana-at tricking caturi-expertize; te-of You.








     O Kåñëa, O cheater hiding behind this heap of dried cow-dung, why do you uselessly beg me in this way? Go away! (This is a foolish trick.) You used to be very expert at tricking the gopés. You expertly tricked them when You frightened them in an old boat. Where is that expertise now?


                             -Çré Rüpa Gosvämé





     Note: One time Lord Kåñëa took the gopés for a ride in an old boat. When the boat began to rock dangerously in a storm, Kåñëa extorted various amorous favors from the  frightened gopés in return for their rescue.





Š


Rädhayä saha harer väko-väkyaà 


Conversation Between Kåñëa and Rädhä








Text 282





aìgulyä kaù� kaväöaà praharati kuöile mädhavaù� kià vasanto


     no cakré kià kulälo na hi dharaëi-dharaù� kià dvi-jihvaù� phaëéndraù�


nähaà ghorä-mardé kim asi khaga-patir no hariù� kià kapéço


     rädhä-väëébhir itthaà prahasita-vadanaù„ pätu vaç cakra-päëiù�





     aìgulyä-with a single finger; kaù„-who; kaväöam-on the door; praharati-taps; kuöila-O crooked girl; mädhavaù„-It is Kåçëa; kim-whether?; vasantaù„-springtime; na-not; u-indeed; cakré-Kåçëa who weilds the cakra;  kim-whether?; kulälaù„-a potter; na-not; hi-certainly; dharaëi-dharaù„-Kåçëa, who maintains the earth; kim-whether; dvi-with two; jihvaù„-tongues; phani-indraù„-Ananta Çeça, the king of the snakes; na-not; aham-I am; ghora-terrible; ahi-of snakes; mardé-the crusher; kim-whether; asi-You are; khaga-patiù„-Garuòa, the king of the birds; na-not; u-indeed; hariù„-I am Hari; kim-whether; kapi-éçaù„-Hanumän, the king of the monkeys; rädhä-of Çrématé Rädhäräëé; väëébhiù„-by the words; ittham-in this way; prahasita-smiling; vadanaù„-whose face; pätu-may protect; vaù„-you all; cakra-päëiù„-Lord Kåçëa, who wields the Sudarçana cakra.








     "Who taps on My door with one finger?"


     "O crooked girl, it is Mädhava."


     "Mädhava is a name of spring. Has springtime come knocking on My door?


     "Certainly not. It is the holder of the Sudarçana wheel."


     "Potters hold wheels. Are You a potter?"


     "I am not. I am the person who holds up the entire world."


     "The forked-tongued serpent king Ananta holds up the world. Are You He?"


     "No. I am a person who crushes serpents."


     "The bird-king Garuòa crushes serpents. Are You he?


     "No. I am Lord Hari."


     "Hari is a name of the monkey-king Hanumän. Are You he?





     May Lord Kåñëa, who holds the Sudarçana cakra, and who smiled to hear these clever words from Çrématé Rädhäräëé, protect you all.


                             -author unknown





Text 283





kas tvaà bho niçi keçavaù sirasijaiù kià näma garväyase


     bhadre çaurir ahaà guëaiù pitå-gataiù putrasya kià syäd iha


cakré candramukhi prayacchasi nu me kuëòéà ghaöéà dohaëém


     itthaà gopa-vadhü-jitottaratayä hréëo hariù pätu vaù





     kaù-who; tvam-are You; bhoù-O; nisi-in the night; �Škesavaù-I am Kesava; sirasijaiù-with hair; kim-what is the use?; nama-indeed; garvayase-You are proud; bhadre-O beautiful girl; sauriù-the descendent of Maharaja Surasena; aham-I am; gunaiù-with virtues; pitr-to the ancestor; gataiù-gone; putrasya-of the descendant; kim-what?; syat-is to be done; iha-here; cakri-I am the holder of the Sudarçana wheel; candra-mukhi-O moon-faced girl; prayacchasi-You give; nu-will?; dohanim-a milk-bucket; ittham-in this way; gopa-vadhu-the gopé; jita-defeated; uttarataya-by replies; hrinaù-embarrassed; hariù-Lord Kåñëa; patu-may protect; vaù-you all.








     "Who is there in the darkness of night?"


     "It is Keçava."


     "Keça means hair. Why should hair approach Me?  You are awfully proud, hair."


     "O beautiful girl, I am the grandson of Mahäräja Çürasena."


     "Of what use is the worthless son of a virtuous grandfather?"


     "O moon-faced girl, I am the holder of the Sudarçana wheel."


     "Ah, You are a potter who spins a potter's wheel! Will You give Me a bowl, a pot, and a milk-bucket?"


     May Lord Kåñëa, who was embarrassed by these clever replies of the gopé Rädhä, protect you all.


                             -Çré Cakrapäëi








Text 284





väsaù samprati keçava kva bhavato mugdhekñaëe nanv idaà


     väsaà brühi çaöha prakäma-subhage tvad-gätra-saàsargataù


yäminyäm uñitaù kva dhürta vitanur muñëäti kià yäminé


     çaurir gopa-vadhüà chalaiù parihasann evam-vidhaiù pätu vaù





     vasaù-garment (or residence); samprati-at present; kesava-O Kåñëa; kva-where?; bhavataù-of You; mugdha-beautiful; ékñaëe-in the eyes; nanu-is it not?; idam-this; vasam-garment (or fragance); bruhi-speak; satha-O cheater; prakama-subhage-O beautiful girl; tvat-Your; gatra-body; saàsargataù-to be associated; yaminyam-during the night; usitaù-resided; kva-where?; dhurta-O rascal; vitanuù-slender; musnati-steals; kim-whether; yamini-night; sauriù-Lord Kåñëa, the descendent of Maharaja Surasena; gopa-vadhum-the gopé; chalaiù-with clever words; parihasan-smiling; evam-vidhaiù-in this way; patu-may protect; vaù-you all.








     One morning, when Kåñëa came to Rädhä, Rädhä asked Him, "My dear Keçava, where is Your väsa at present?" The Sanskrit word "väsa: has three meanings: one meaning is residence, one meaning is fragance, and another meaning is dress.


     Actually Rädhäräëé inquired from Kåñëa "Where is Your dress?" But Kåñëa took the meaning as residence, and He replied to Rädhäräëé, "My dear captivated one, at the present moment My residence is in Your beautiful eyes."


     To this Rädhäräëé replied, "My dear cunning boy, I did not ask You about Your residence, I inquired about Your dress."


     Kåñëa then took the meaning of "väsa" as fragance and said, "My dear fortunate one, I have just assumed this fragance �Šin order to be associated with Your body."


     Çrématé Rädhäräëé again inquired from Kåñëa, "Where did You pass Your night?" The exact Sanskrit word used in this connection was "yäminyämuñitaù". "Yäminyäm" means "at night", and uñitaù means "pass." Kåñëa, however, divided the word "yäminyämuñitaù into two separate words, namely "yäminyä" and "mus�itaù". By dividing this word into two, it came out to mean that He was kidnapped by Yäminé, or night, Kåñëa therefore replied to Rädhäräëé, "My dear Rädhäräëé, is it possible that night can kidnap Me?" In this way He was answering all of the questions of Rädhäräëé so cunningly that He gladdened this dearest of the gopés.* May smiling Lord Kåñëa protect you all.


                             -author unknown





Text 285





rädhe tvaà kupitä tvam eva ku-pitä srañöäsi bhümer yato


     mätä tvaà jagatäà tvam eva jagatäà mätä na vij{.sy 241}o 'paraù


devi tvaà parihäsa-keli-kalahe 'nanta tvam evety asau


     smero ballava-sundarém avanamaï chauriù çréyaà vaù kriyät





     rädhe-O Rädhä; tvam-You; kupita-are angry; tvam-You; eva-certainly; ku-of the earth; pita-the father; srasta-the creator; asi-You are; bhumeù-of the earth; yataù-because; mata-the mother; tvam-You are; jagatam-of the universes; tvam-You; eva-certainly; jagatam-of the universes; mata-the mother; na-not; vijïäù-intelligent; aparaù-another; devi-O goddess; tvam-You; parihasa-joking; keli-of pastimes; kahale-in the lover's quarrel; ananta-boundless; tvam-You are; eva-certainly; iti-thus; asau-He; smeraù-smiling; ballava-sundarim-to the beautiful gopé; avanaman-bowing down; sauriù-Lord Kåñëa; çréyam-auspiciousness; vaù-to you all; kriyat-may do.








     "Rädhä, You have become kupitä (angry)."


     "Ku means earth, and pitä means father. It is You who are father of the earth."


     "And You are the mother of all the universes."


     "You are the actual mother of the universes. You are omniscient. No one is Your equal."


     "O Goddess, Your skill in joking lover's quarrels is ananta (unlimited)."


     "Nan means bowing down, ta means the state of being, and a means without. It is You whom possess this quality of ananta (refusing to bow down)."


     May Lord Kåñëa, who smiled as He then bowed down before the beautiful gopé Rädhä, grant auspiciousness to you all.


                             -Çré Harihara








Räsa 


The Räsa-dance








Text 286


Š


våndäraëye pramada-sadane mallikä-puñpa-mode


     çré-çubhräàçoù kiraëa-rucire kokilädyair manojïe


rätrau citre paçupa-vanitä-citta-dehäpahäré


     kaàsäräter madhura-muralé-vädya-räjo raräja





     våndä-aranye-in the forest of Våndävana; pramada-of pleasure; sadane-the abode; mallika-puñpa-of jasmine flowers; mode-with the fragance; çré-subhraàsoù-of the beautiful moon; kiraëa-with the shining; rucire-splendid; kokila-adyaiù-with the cuckoos and other birds; manojne-charming; ratrau-in the night; citrau-wonderful; pasupa-vanita-of the gopés; citta-the hearts; deha-and bodies; apahari-stealing; madhura-sweet; murali-of the flute; vadya-of the music; rajaù-the king; raraja-was splendidly manifest.








     On a wonderful night, in delightful Våndävana forest filled with the fragance of jasmine flowers, illuminated by beautiful moonlight, and made charming by the singing of the cuckoos and other birds, Kåñëa's sweet, regal flute music, which stole away the gopés hearts and bodies, was splendidly manifest.


                             -author unknown





Text 287





adharämåta-mädhuré-dhuréëo


     hari-lélä-muralé-ninäda eñaù


pratatäna manaù-pramodam uccair


     hariëénäà hariëé-dåçäà munénäm





     adhara-of the lips; amåta-of the nectar; madhuri-with the sweetness; dhurinaù-filled; hari-of Lord Kåñëa; lélä-of pastimes; murali-of the flute; ninadaù-sound; esaù-this; pratatana-gave; manaù-of the heart; harini-dåçam-of the doe-eyed gopés; muninam-of the sages.








     Filled with the sweet nectar of Kåñëa's lips, the playful sound of the flute delighted the does, the doe-eyed gopés, and the sages.


                             -Çré Mädhavendra Puré








Text 288





lélä-mukharita-muralé-


     taralé-kåta-gopa-bhäviné-nivahaù


tad-adhara-madhuni sa-tåñëaù


     kåñëaù päyäd apäyato bhavataù





     lélä-playfully; mukharita-talkative; murali-by the flute; tarali-kåta-made to tremble; gopa-bhavini-of the gopés; nivahaù-the multitude; tat-of them; adhara-of the lips; madhuni-for the honey; sa-with; tåñëaù-thirst; kåñëaù-Lord Kåñëa; payat-may protect; apayataù-from calamity; bhavataù-you all.








Š     May Kåñëa, who thirsted after the honey of the gopés' lips, and whose playful, talkative flute made the gopés tremble, protect you from all dangers. 


                             -Çré Mädhava Cakravarté





Text 289





käraya nämba vilambaà


     muïca karaà me harià yäsi


na sahe sthätuà yad asau


     garjati muralé pragalbha-dütéva





     karaya-make; na-don't; amba-O mother; vilamba-delay; muïca-let go; karam-of the hand; me-my; harim-to Kåñëa; yämi-I am going; na-not; sahe-I am able; sthatum-to stay; yat-because; asau-this; garjati-sounds; murali-the flute; pragalbha-an audacious; duti-messenger; iva-like.





     


     Mother, don't stop me! Let go of my hand! I am going to Kåñëa. Because Kåñëa's bold messenger, the flute, calls me, I cannot stay here.


                             -Çré Rüpa Gosvämé








Text 290





cüòä-cumbita-cäru-candraka-cayaà cämékaräbhämbaraà


     karëottaàsita-karëikära-kusumaà kandarpa-kallolinam


vaàçé-vädana-vävadüka-vadanaà vakré-bhavad-ékñaëaà


     bhägyaà bhaìgura-madhyamaù pariëataà kuïjäntare bhejire





     cuda-crown; cumbita-kissed; caru-beautiful; candraka-of peacock feathers; cayam-with a host; camikara-of gold; abha-with the color; ambaram-whose garments; karëa-uttaàsita-earrings; karnikara-karnikara flowers; kandarpa-of cupid; kallolinam-tossed by the waves; vaàçé-of the flute; vadana-in the music; vavaduka-eloquent; vadanam-whose mouth; vakri-bhavat-crooked; ékñaëam-whose glance; bhagyam-transcendental bliss; bhangura-madhyamaù-the slender-waisted gopés; parinatam-fully manifested; kuïja-the forest-grove; antare-within; bhejire-worshiped.








     The top of His head kissed by a crown of peacock feathers, His garments the color of gold, a karëikära flower in His ear, His heart swept away by waves of amorous desire, the flute placed to His expert-musician lips, and His eyes decorated with crooked sidelong glances, Lord Kåñëa, whose form is the full development of all transcendental bliss, was worshiped by the slender-waisted gopés in the forest of Våndävana.


                             -Çré Jévadäsa Vähinépati








Çré-Kåñëa-väkyam


Çré Kåñëa's Words





Text 291


Š


duñöaù ko 'pi karoti vaù paribhavaà saìke muhur gokule


     dhävantyaù skhalad-ambaraà niçi vane yüyaà yad abhyägatäù


äù kä bhétir amanda-dänava-vadhü-sindüra-mudrä-hare


     dor-daëòe mama bhäti divyata pati-kroòe kuraìgé-dåçaù





     dustaù-demon; kah api-some; karoti-does; vaù-to you; paribhavan-harm; saìke-I think; muhuù-repeatedly; gokule-in Gokula; dhavantyaù-running; skhalat-falling; ambaram-garments; nisi-in the night; vane-in the forest; yuyam-you; yat-because; abhyagataù-come here; aù-aha!; ka-what?; bhitiù-fear; amanda-swift; danava-of the demons; vadhu-of the wives; sindura-of red sindura; mudra-the mark; hare-removing; doù-dande-arms; mama-My; bhati-when manifested; divyata-all of you enjoy pastimes; pati-of your husband; krode-on the chest; kuraìgi-dåçaù-O doe-eyes girls.








     All your garments became disarrayed as you ran here through the forest at night. I think you must have been repeatedly attacked by some demon. Aha! What fear can remain as long as My arms, which swiftly turn the demon's wives into widows, are present. O doe-eyed girls, all of you go home and enjoy pastimes on the chest of your husbands. I will take care of this demon.


                             -Çré Rüpa Gosvämé








Text 292





dhütottäpe vahati gahane dharma-püre vrajäntaù


     kä vas tåñëä balati hådaye durmadeyaà saténäm


sémantinyaù spåhayata gåhän mä viruddhaà kurudhvaà


     näyaà dåñöau mama vighaöate hanta puëyasya panthäù





     dhuta-shaken off; uttape-sufferings; vahati-is manifested; gahane-in the forest; dharma-pure-sacred; vraja-Vraja; antaù-within; ka-what; vaù-of you; tåñëa-thirst; balati-is; hådaye-in the heart; durmada-impossible; iyam-this; satinam-of pious, chaste girls; simantinyaù-O girls; sprhayata-please desire; gåhan-homes; ma-don't; viruddham-sin; kurudhvam-do; na-not; ayam-this; dåñöau-in the sight; mama-of Me; vighatate-is broken; hanta-indeed; punyasya-of piety; panthaù-the path.








     What is the overwhelming thirst that troubles your hearts in this pleasent, sacred forest of Vraja? O pious girls, please return to your homes. Do not sin. Within My sight the path of religion will never be broken.


                        -Çré Rüpa Gosvämé





     Note: These ambiguous words may also be translated:





     "What is the overwhelming thirst that troubles your hearts in this pleasent, sacred forest of Vraja? O pious girls, please do not return to your homes. Stay here. Within My sight the path of religion is never broken."





Š


Vraja-devénäm uttaram 


The Reply of the Goddesses of Vraja





Text 293





kathaà véthém asmän upadiçasi dharma-praëayinéà


     praséda sväà çiñyäm ati-khala-mukhém çädhi muralém


haranté maryädäà çiva çiva pare puàsi hådayaà


     nayanté dhåñöeyaà yaduvara yathä nähvayati naù





     katham-why?; vithim-the path; asman-to us; upadisasi-You teach; dharma-praëayinim-of religion; praside-be kind; svam-to Your own; siñyam-disciple; ati-khala-mukhim-bad-mouthed; sadhi-order; muralim-the flute; haranti-removing; maryadam-modesty; siva-alas!; siva-alas; apre-to the Supreme; pumsi-Personality of Godhead; hådayaù-the heart; nayanti-bringing; dhrsta-bold; ayam-it; yadu-of the Yadu dynasty; vara-O best; yathä-as; na-not; ahvayati-calls; naù-us.








     Why do You teach us the path of religion? Be kind. Teach Your bad-mouthed disciple, the flute. Alas! Alas! Your bold flute robs our modesty and carries our hearts to the Supreme Personality of Godhead. Teach it not to call us here.


                             -Çré Rüpa Gosvämé








Text 294





gopéjanäliìgita-madhya-bhägaà


     veëum dhamantaà bhåça-lola-netram


kalevare prasphuöa-roma-våndäà


     namämi kåñëaà jagad-eka-kandam





     gopéjana-by the gopés; aliìgita-embraced; madhya-bhagam-whose waist; veëum-the flute; dhamantam-playing; bhrsa-very; lola-restless; netram-whose eyes; kalevare-on the body; prasphuta-standing up; roma-of hairs; våndäm-the multitude; namämi-I offer my respectful obeisances; kåñëam-to Lord Kåñëa; jagat-for the entire world; eka-the only; vandam-worshippable Lord.








     The gopés arms around His waist, the hairs on His body standing up in joy, and His eyes restlessly moving, Kåñëa plays the flute. I bow down to offer my respects to Çré Kåñëa, the only worshipable Lord for the entire world.


                             -Çré Puruñottamadeva





Text 295





kälindyäù pulineñu keli-kupitam utsåjya räse rasaà


     gacchantém anugacchato 'çru-kaluñaà kaàsa-dviño rädhikäm


tat-päda-pratimä niveçita-padasyodbhüta-romodgatair


     akñuëëo 'nunayaù prasanna-dayitä-dåñöasya puñëätu vaù





     kalindyaù-of the Yamunä; pulineñu-of the shores; keli-pastimes; kupitam-angry; utsrjya-abandoning; rase-in the rasa dance; rasam-nectar; gacchantim-going; anugacchataù-following; açru-by tears; kalusam-polluted; kaàsa-dviñaù-of Lord Kåñëa, �Šthe enemy of Kaàsa; rädhikäm-Çrématé Rädhäräëé; tat-of Her; pada-pratima-the footprints; nivesita-entered; padasya-whose feet; udbhüta-roma-udgataiù-with hairs standing up; akñunnaù-successful; anunayaù-entreaty; prasanna-pleased; dayita-of the beloved; dåñöasya-seen; pusnatu-may bless; vaù-you all.








     With tears in Her eyes, angry Rädhäräëé left the nectarean pastimes of the räsa dance and fled to the Yamunä's shore. His bodily hairs standing up, Kåñëa followed Her footprints. He eventually caught up with Her and obtained Her merciful glance. May Lord Kåñëa's successful appeal to Her bless you all.


                             -Çré Bhaööa Näräyaëa








Çré Kåñëäntardhäne täsäà praçnaù 


Questions of the Gopés During Çré Kåñëa's Disappearance








Text 296





tulasi vilasasi tvaà malli jätäsi phullä


     sthala-kamalini bhåìgaiù saìgatäìgé vibhäsi


kathayata bata sakhyaù kñipram asmäsu kasmin


     vasati kapaöa-kandaù kandare nanda-sünuù





     tulasi-O Tulasi; tvam-you; vilasasi-are very beautiful; tvam-you; malli-O jasmine flower; jata-manifested; asi-you are; phulla-blossoming; sthala-kamalini-O land-growin lotus; bhrngaiù-with bees; saìgata-accompanied; aìgi-body; vibhasi-you are very splendid; kathayata-please tell; bata-ah; sakhyaù-friends; kñipram-quickly; asmasu-among you all; kasmin-in which; vasati-stays; kapata-of cheaters; kandaù-the crest-jewel; kandare-cave; nanda-sunuù-Kåñëa, the son of Maharaja Nanda.








     O Tulasé, you are very beautiful. O jasmine vine, you are filled with splendid blossoms. O land-growing lotus flower, you are very lovely with all these bumble-bees. O friends, please tell me at once: In which cave did Nandanandana, the king of cheaters, go?


                             -Çré Rüpa Gosvämé





Text 297





dåñöaù kväpi sa mädhavo vraja-vadhüm ädaya käïcid gataù


     sarvä eva hi vaïcitäù sakhi vayaà so 'nveñaëéyo yadi


dve dve gacchatam ity udérya sahasä rädhäà gåhétvä kare


     gopé-veça-dharo nikuïja-kuharaà präpto hariù pätu vaù





     dåñöaù-seen; kva-where?; api-whether?; saù-He; mädhavaù-Kåñëa; vraja-of Vraja; vadhum-a girl; ädaya-taking; kaïcit-a certain; gataù-gone; sarvaù-all; eva-certainly; hi-indeed; vaïcitaù-are cheated; sakhi-O friend; vayam-us; saù-He; anvesaniyaù-to be found; yadi-if; dve dve-two by two; gacchatam-should go; iti-thus; udirya-speaking; sahasa-at once; rädhäm-Rädhä; gåhitva-taking; kare-in hand; gopé-of a gopé; vesa-the disguise; dharaù-wearing nikuïja-into the forest; kuharam-in a cave; präptaù-attained; hariù-Lord Kåñëa; patu-may protect; vaù-you all.


Š





     "Did You see where Mädhava went? He took one vraja-girl and left. O friend, we are all cheated."


     "If you want to find Kåñëa, then divide into groups of two and go everywhere searching for Him."


     Saying these words, Kåñëa, disguised as a gopé, at once took Rädhä's hand and went with Her deep into the forest. May Lord Kåñëa protect you all.


                             -Author Unkown








Çré Rädhä-sakhé-väkyam 


The Words of Çrématé Rädhäräëé's Friend








Text 298





adoñäd doñäd vä tyajati vipine täà yadi bhavän


     abhadraà bhadraà vä vraja-kula-pate tvaà vadatu kaù


idaà tu krüraà me smarati hådayaà yat kila tayä


     tvad-arthaà käntäre kula-tilaka nätmäpi gaëitaù





     nayake-the thehero; yukta-proper; vadini-speech; yathä-just as; padyavalyam-in Padyavali; adosat-without any fault; dosat-with a fault; va-or; tyajati-abandons; vipine-in the forest; tam-Her; yadi-if; bhavan-You; abhadram-inauspiciousness; bhadram-auspiciousness; va-or; vraja-kula-pate-O Prince of Vraja; tvam-You; vadatu-may describe; kaù-who?; ida-this; tu-indeed; kruram-cruel; me-of me; smarati-remembers; hådayam-heart; yat-which; kila-indeed; taya-by Her; tvat-Your; artham-for the sake; käntare-in the dangerous forest; kula-of Your family; tilaka-O tilaka marking; na-not; atma-Her own self; api-even; ganitaù-was considered.








     O prince of Vraja, who can say whether You are at fault or not at fault for abandoning this girl? Who can say whether Your actions are auspicious or inauspicious? Still, O tilaka-marking of Your family, my cruel heart remembers how this girl entered the dangerous forest for Your sake, without caring for Her own self.


                             -Çré Rämacandra däsa





Text 299





lakñméà madhya-gatena räsa-valaye vistärayann ätmano


     kastüré-surabhir viläsa-muralé-vinyasta-vaktrendunä


kréòä-täëòava-maëòalena parito dåñöena tuñyad-dåçä


     tväà halléçaka-çaìku-saìkula-padä päyäd vihäré hariù





     lakñmén-splendor; madhya-in the middle; gatena-gone; rasa-of the rasa dance; valaye-in the circle; vistarayan-displaying; atmana-personally; kasturi-with musk; surabhiù-fragant; vilasa-with pastimes; murali-the flute; vinyasta-placed; vaktra-mouth; induna-with the moon; kréòa-pastimes; tandava-of enthusiastic dancing; mandalena-with the circle; paritaù-completely; dåñöena-seen; tusyat-pleased; dåça-by the glance; tvam-you; hallékñaka-of the hallakñaka dance; saìku-�Šsaìkula-following the movements; pada-whose feet; payat-may protect; vihari-enjoying transcendental pastimes; hariù-Lord Kåñëa.








     Displaying His own splendor, Lord Kåñëa appeared in the middle of the räsa-dance circle. He was fragant with musk, and the flute was placed to the moon of His lips. The dancing gopés gazed at Him and He glanced at them with pleasure. May Lord Kåñëa, who moved His feet in the räsa-dance, protect you.


                             -author unknown���������������������


